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Foreligg ånde  skildring  bjuder på  en  vandring  i  sdllskap 
med  den  Udånde  Kristus  HU  Getsemanes  ortagård  och  HU 
Kaijas'  rådsal,  och  ddrifrån  får  dufolja  deri  torne kronte  HH 
Pilati  domstol  samt  fortsdtta  fdrde?i  HU  Golgata  hbjdfor  att 
bevittna  den  stora,  hdndelse,  som  kompletterar  den  evangeli- 
ska  berdttelsen.  Forsoning  sverket  var  fullbordadt  nar  Jesus 
b'ojde  ned  hufvudet  och  ropade:  ''Det  ar  fullkomnadt!'' 
men  Jortsdtt  din  f'drd  dnnu  några  steg  oeh  betrakta  det  gu- 
domliga  erkdrmandets  sigiU  på  forsoning  so fp  et  uppståndel- 
sedagen,  nar  den  hvitklddde  dngeln  rullar  stenen  från  graf- 
ven, ddr  Jesus  låg. 

På  ett  målande  och  lifligt  sdtt  skildrar  ''HOFVITS- 
MANNE  NS  BERATTELSE''  dessa  tragiska  hdyidelser, 
samt  meddelar  de  histotiska  detaljeriia  ordagrant  från 
evang elierna,  och  ddri  skiljer  den  sig  jrån  forut  skrifna 
bocker  i  samma  dmne,  hvilket  ju  ger  en  stor  re  sakgaranti 
åt  berdttelsen. 

Under  ofversdttning  sar  betel  hajva  vi  fordjupat  os  s  i 
denna  skildring,  och  vi  kunna  tryggt  saga,  att  ingen  kan 
Idsa  denna  gripande  berdttelse  utan  att  få  en  bdttre  kdnne- 
dom  om  Kristi  Udåndes  historia,  en  større  tillit,  en  sannare 
HUgijvenhet  och  en  djupare  karle k  HU  Kristus. 

OFVERSÅ  TTAREN. 
Jan,  I  I  gi  I. 


HOFVITSMANNENS  BERATTELSE. 


I.    Korsfåstelsen. 

Sergius,  hof  vitsman  for  inonde  legionen,  till  prefekten  Mar- 
kus.   Hålsningar : 

Och  nu,  adle  Markus,  har  jag  något  att  skrifva  till  dig 
om,  som  skall  komma  dina  patriciska  ogon  att  vidga  sig  af 
forvåning.  Markus,  denna  dag  har  jag  sett  en  man.  Skrif 
ned  det  på  din  tafla:  "Sergius  har  sett  en  man."  Och 
erkånn  infor  dig  sjålf  att  fast  du  legat  i  låger  i  Gallien  och 
i  Britannien  och  jagat  skytherna  ofver  de  namnlosa  slåt- 
terna  på  andra  sidan  Pontiska  och  Kaspiska  hafven,  och 
sjålf  blifvit  jagad  af  den  dår  rasande  truppen  baktrier,  som 
var  nåra  att  taga  ditt  lif  samt  mitt  i  vår  mest  olyckliga 
strid  bortom  Eufrat  har  du  —  erkånn  det  —  aldrig  sett 
en  man;  ty  jag  svar  vid  alla  Roms  gudar,  att  det  aldrig 
funnits  mer  ån  en,  och  for  en  timma  sedan  såg  jag  honom 
do. 

Och  ett  sådant  tillfålle  att  soka  efter  en  man!  Sant, 
dessa  judar  kunna  fostra  krigare,  det  kunna  de  bast  intyga 
som  kåmpade  med  mackabeerna,  men  denne  man  var  ingen 
krigare.  En  lårare,  Markus,  tank  dig!  En  predikant  och 
en  undergorare,  som  ej  år  van  vid  att  svånga  svård,  utan 
ord  —  gåstande  hos  de  i  långa  mantlar  stoltserande  fari- 
séerna  vid  måltider,  disputerande  vid  hvarje  vågkant  en- 
ligt hebréernas  barbariska  sått  att  argumentera  —  en  slags 
religios  Esculapeus,  botande  de  sjuka.  Somliga  påstå,  att 
han  till  och  med  uppvåckt  doda.  Och  om  detta  år  sant,  så 
har  han  nu  f ramfor  sig  betinget  att  uppvåcka  sig  sjålf,  ty 
det  år  endast  en  kort  stund  sedan  jag  forpassade  honom  in 
i  en  i  klippan  huggen  graf,  med  Ceasars  sigill  på  dorren. 
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Ceasars  sigill !  Jag  boj  er  mig  i  vordnad  for  vår  store 
Ceasar,  vår  gudomlige  Tiberius.  Men,  ack,  hvilket  gyckel- 
spel  att  såtta  Ceasars  sigill  på  en  graf !  Jag  f orsåkrar  dig, 
att  jag  såg  dodens  blåa  insegel  pressadt  på  mannens  låppar, 
och  jag  kånner  det  inseglet.  Har  jag  icke  sett  det  tryckt 
på  hundrade  —  på  tusende  —  på  ett  oråkneligt  antal  mans 
låppar?  På  k vinnor,  som  hår j arens  svård  nedhuggit;  på 
barn,  som  svultit  ihjål  når  fiendtliga  hårar  farit  fram 
ofver  landet  likt  en  forodande  eld,  och  hungersnod  och  matt- 
het  fortorkat  modrarnas  brost?  Jag  har  sett  det  grad  for 
grad  utvecklas,  då  naturen  återfordrat  sitt  lån  tilis  doden 
intråffat  och  hundarna  slagits  om  benen  och  maskarna 
borrat  sina  irrgångar  genom  den  doda  lekamen,  och  jag 
upprepar,  hvilket  gyckelspel!  Hvilket  kejsarnes  eller  gu- 
darnas  sigill  år  hålften  så  måktigt  att  hålla  en  man  i  sin 
graf  som  den  naturens  orubbliga  ordning,  som  under  smår- 
ta  och  sorg  framtvingar  lifvet  och  sedan  sondermal  det 
igen  under  smårta  och  kval.  Geasars  sigill  att  forvara  de 
doda! 

Likvål,  når  jag  skrifver  dessa  ord  och  stannar  for  att 
håna  månniskans  af  naturen  beståmda  ode,  om  någonsin 
naturen  skulle  hålla  sorgekvåde  ofver  en  af  sina  varelser 
och  alla  klippor  och  berg  och  tråd  och  glånsande  haf  och 
hviskande  vindar  och  mullrande  åskor  och  alla  de  obebodda 
oåndliga  stråckorna  af  universium  med  en  rost  utropa: 
"Kom  tillbaka,  kom  tillbaka,  o  månniska,  och  lef  ditt  lif 
och  utfor  dina  gårningar  bland  oss,"  så  vore  det  ofver  den- 
ne man,  Jesus. 

Det  år  nåmligen  om  honom,  Jesus  Nasaréen,  som  jag 
skrifver.  Du  kånner  till  honom  redan  forut  genom  vår 
gamla  vana  att  nedteckna  och  for  hvarandra  meddela  det 
mårkliga,  som  vi  se  och  hora.  Du  erinrar  dig,  att  jag  en 
gang  antydde,  att  han  var,  enligt  ryktet,  en  åf ventyrare  och 
en  dåre. 
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Att  bor  ja  med,  så  tycka  icke  pråsterna  om  honom. 
Han  år  i  besittning  af  ett  forstånd  som  skår  som  en  knif , 
en  tunga  som  sårar  når  den  tråffar  en  skurk.  Han  har 
storre  formåga  att  blotta  en  humbugsmakare  ån  någon  jag 
någonsin  kant,  och  dårfor  faller  han  ej  pråsterna  i  smaken. 
Men,  vid  alla  gudar,  mannen  var  modig.  Han  frukta(Je 
hvarken  himlen  eller  jorden  eller  helvetet,  och  når  han  ut- 
tomde  sig  ofver  dessa  pråsterliga  åtlar,  krympte  deras 
f  jådrar.  Jag  bedyrar,  att  han  med  blotta  ord  svedde  dem 
som  kocken  en  fågel.  Några  losryckta  ord  ur  hans  mun 
gåfvo  anledning  till  den  mot  honom  f ramstållda  beskyllnin- 
gen,  att  han  stråfvade  efter  att  bli  en  konung  likt  Ceasar, 
och  så  kommo  de  bittra  pråsterna  dårmed  till  Pilatus.  Du 
kånner  vår  vordige  landshofding,  som,  skulle  han  få  låsa 
detta,  skulle  hysa  ånnu  mindre  kårlek  for  mig  ån  han  gor 
nu,  och  Gud  vet,  att  det  år  redan  nu  obetydligt  nog.  Pilatus 
skulle  sål  ja  blodet  i  ådrorna  på  sin  kejsare  for  ett  gifvet 
pris  for  gifven  kvantitet,  om  han  dårigenom  kunde  lugna 
detta  folks  ledare,  medan  han  pråssade  ur  landet  dess  must 
och  dess  fetma.  Det  var  dårfor  lika  lått  att  från  Pilatus 
få  befallning  att  gripa  honom  som  det  år  att  få  ett  boteme- 
del  for  ett  ondt  oga  från  en  låkare.  Den  dår  klumpiga 
tempelvakten  skulle  gripa  honom,  men  jag  har  befallning 
att  med  en  vaktafdelning  bevaka  polisen. 

Det  skedde  nattetid,  lugnt  och  stilla  åfven  om  man  ej 
kunde  saga  hj^^ggligt.  Två  orsaker  bidrogo  dårtill.  En  var 
den,  att  dessa  lomska  pråster  icke  kunde  samla  mod  nog 
att  bor  ja  sitt  foretag  vid  dagsljus,  och  den  andra  var  den, 
att  Pilatus  år  en  slug  gammal  kråka  som  visste  lika  vål  som 
judarna  att  det  skulle  foranledt  upplopp  att  gripa  honom 
vid  middagstid  och  vid  hojdpunkten  af  hans  popularitet, 
omgifven  af  en  stor  hop  gapande  beundrare  och  ingen 
skulle  kunnat  saga  hvar  ett  uppror  bland  dessa  judar  skulle 
stannat.  Vi  begåfvo  oss  dårfor  om  natten  till  en  torr  dal 
kailad  Kidron  och  upp  for  den  ojåmna  sluttningen  af  det 
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berg,  som  benåmnes  Oljeberget.    Det  var  hans  plågsed  att 
om  nåtterna  draga  sig  tillbaka  till  dessa  skyddade  stållen, 
som  bjudas  under  hågnet  af  olivetråden,  hvilka  utbreda  sig 
ofver  sluttningen.     Till  det  stalle,  dår  han  ensam  plågade 
tillbedja  den  hebreiske  guden,  hvars  såndebud  han  påstod 
sig  vara,  vågledde  oss  en  af  hans  egna,  en  hund  kailad  Judas. 
Kanske  det  var  svårdens  rasslande  mot    rustningen    eller 
brynandet  af  en  fågelnåbb  mot  klippan,  som  uppenbarade 
vår  ankomst,  ty  vi  gingo  tyst  nog,  det  kan  du  vara  viss 
om,  och  af  alla  fega  stackare,  i  hvilkas  brost  fruktan  hår- 
skar,  år  denna    lomska   hop   kailad   tempelpråster    såmst. 
Hvad  det  nu  ån  var,  så  kande  sållskapet  till  vår  ankomst. 
Och  jag,  som,  fast  i  de  sista  leden,  kanske  har  ett  skarpt  ora 
for  sådant,  horde  den  lugna  befallande  ståmman  af  en  an- 
forare,  talande  till  sina    efterfoljare.      Det   var    en    liten 
skuggrik  plats,  mork  som  sjålfva  dodens  grotta;  men  plots- 
ligt stannade  vi  alla  i  tyst  forvåntan.     Just  framfor  oss  i 
skuggan   hordes  roster,  som  icke  kommo  från  några  af  de 
våra.    Då  holl  en  forskråmd  pråst  upp  sin  fackla,  och  jag 
såg  en  syn.    En  skråmd  jagad  hop  af  man  till  bakgrund  och 
framfor  dem  en  gestalt  —  nej,  ingen  gestalt,  ett  anlete; 
och  likvål  visade  hufvudets  ådla  hållning,  de  vordnadsbju- 
dande  dragen,  och  den  fullståndiga  sjålfbehårskningen,  som 
bjårt  framtrådde,  och  ansiktet,  på  hvilket  mina  ogon  hvila- 
de,  forvissade  mig  att  det  var  en  verklig  person,  som  stod 
framfor  mig.    Det  var  intet  andevåsen.    Ansiktet  kan  jag 
ej  beskrifva,  ty  hvarje  drag  syntes  så  fullkomligt  att  det 
sammansmålte  med  de  ofriga  till   en  fullkomlig  karaktår. 
Panna  och  ogon  och  mun  såg  jag,  och  vågigt  hår  och  skågg 
nog  samt  tjocka  ogonbryn,  men  intet  drag  framtrådde  for 
sig  —  alla  uppgingo  i  karaktåren  och  i  ansiktet  som  ett  helt 
och  i  hela  våsendet  af  en  m.an,  som  sjålf  tycktes  hojd  ofver 
alla  detaljer,  ofver  allt.    Då  rann  mig  i  minnet  alla  kungliga 
sjålar  jag  sammantråffat  m.ed.    Onones,  parthern ;  Leontes, 
thrakern,  samt  den  store  tyske  hof  dingen,  som  vi  sago  stupa 
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i  den  lilla  drabbningen  bortom  Donau,  Dessa  trenne  man 
vandrade  f ram  genom  min  inbillning  denna  dag  som  guda- 
Yåsen.  Icke  Zeus  sjiilf  kunde  vara  mera  furstlig  an  dessa, 
likvål  såg  jag  nu  i  det  dunkla  Ijuset  från  den  flamtande 
iacklan,  sparsamt  upplysande  hans  ansikte,  en  oforklarlig 
glans  som  tycktes  hvila  på  hans  hår,  en,  som  utplånade  dessa 
man  ur  mitt  minne.  Dår  stod  han  i  skuggan,  och  likval 
var  hans  ansikte  strålande,  Ijusare,  svar  jag,  an  den  sam- 
lade glansen  af  de  matta  facklor,  som  de  fega  pråsterna 
hollo  ofver  honom.  "Hvem  soken  I?*'  fragåde  han  med  den 
lugna  rost,  som  f oref oli  mig  besitta  en  vårld  af  styrka  i  sin 
ton  och  klang  och,  så  hjålpe  mig  Jupiter,  om  icke  hela  den 
skygga  bundten,  som  var  så  djårf  att  gripa  honom,  icke  stod 
dår  med  skålfvande  låppar,  mumlande  otydliga  ord.  Jag 
lyssnade  till  dess  att  jag  kande  såsom  en  rysning  genomfara 
skaran.  Från  min  plats  i  bakgrunden,  svarade  jag  med  den 
afsky  for  veklingarna,  som  jag  kande  i  mitt  sinne,  så  akt- 
ningsf ullt  jag  kunde :  "Vi  soka  Jesus,  Nasaréen.'^  Han  tog 
ett  steg  långre  fram  i  cirkeln,  dår  Ijusen  brunno  allt  osta- 
digare  från  det  omkliga  skålfvandet  af  deras  hånder,  som 
hollo  dem,  och  så  sade  han  med  samma  underbara  ståmma, 
hvilken  påminde  mig  om  dånet  från  ett  aflågset  vattenf all : 

"Det  år  jag." 

Når  mannen  yttrade  dessa  orden,  folio  dessa  legodran- 
gar  till  marken  i  rader  precis  som  om  de  nedmejats  af  en 
lie.  År  jag  f eg?  Nej,  du  vet  att  jag  ej  år  det ;  m.en  når  han 
hade  slutat  tala,  låg  jag  på  mina  knån.  Jag  sade,  att  jag 
ej  var  f eg.  De  andra  folio  infor  hans  ogon  ty  hans  blick 
sopade  dem  likt  en  f lammande  eld,  emedan  de  voro  forrå- 
diska  skurkar.  Jag  foll  ned  på  mina  knån  i  beundran  for 
mannen.  Men  då  jag  såg  på  honom,  tycktes  konungslikhe- 
ten  småningom  aftaga.  Det  dår  utseendet  af  sjålfmedveten 
hog  bord  och  majeståt  drogs  delvis  tillbaka  i  hans  drag. 
Någonting  framskymtade  som  från  en  man  som  kunde 
handia,  men  som  han  ej  ville  utfora  det  han  var  måktig  att 
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gora.  En  gang,  beråttas  det  mig,  då  en  kvinna  trångde 
sig  f ram  till  honom  och  vidrorde  mantelbråmet  for  att  blif va 
helbrågda,  yttrade  han :  "Jag  kande,  att  kraft  gick  ut  f rån 
mig."  Nu  såg  det  ut  som  om  hans  kraft  ingick  i  honom 
utifrån.  Till  och  med  de  fega  mårkte  forandringen.  Och 
den  lomske  hunden  Judas  skiide  sig  från  den  forsåtliga 
gruppen  och  gick  fram,  sågande:  'Heil  dig.  Rabbi,"  och 
kysste  honom  på  pannan.  Från  den  stunden  blefvo  uslin- 
garna  modiga.  De  svårmde  kring  honom  likt  schakaler  och 
bor  jade  begabba  honom  —  en  behandling  som  jag  ej  tillåter 
någon  fange  i  min  vård,  men  innan  jag  hann  utråtta  något, 
hade  en  grof lemmad  galileisk  jåtte  svångt  en  rostig  fiskar- 
knif,  som  han  drog  fram  från  sin  gordel,  med  sådan  håftig- 
het,  att  Malkus,  den  f ege  anforaren  for  det  fega  packet,  f or- 
lorat  sitt  ora.  For  ett  ogonblick  forvandlades  igen  fangen 
till  en  kung.  Med  ett  enda  ord  tillråttavisade  han  galiléen 
samt  forbjod  honom  att  anvånda  sitt  s  vård.  Hans  efterfol- 
jare  sago  med  bestortning  på  det  hela.  Forskråckelse  grep 
dem.  Når  deras  Måstare  forbjod  dem  vara  modiga,  så 
blefvo  de  också  rådda  och  skingrades  i  morkret,  gripna  af 
forfåran.  Samma  ogonblick  vidrorde  Jesus  sjålf  med  en 
hastig  rorelse  af  handen  Malkus'  ora,  och  jag,  som  samma 
ogonblick  rusade  fram,  intygar  på  f ullaste  allvar,  att  såret 
på  Malkus'  hufvud  f orsvann  som  hade  det  aldrig  f unnits  till. 

Behårskande  min  bestortning,  befallde  jag  ordning  och 
beredde  sållskapet  for  fården  tillbaka  till  templet,  ofverlåm- 
nande  åt  den  pråsterliga  polisen,  enligt  befallning  från  Pi- 
latus,  att  fora  kommando. 

Jag  våntade  att  hundarna  skulle  fora  honom  till  temp- 
let, dår  de  allmånna  forhoren  hollos,  men  nej.  Når  vi 
uppnådde  staden,  smogo  de  sig  i  våg  till  den  dår  ulfven 
Hannas'  hus,  hvars  måg,  Kaifas,  år  ofverstepråst.  Hannas 
for  omkring  likt  en  påfågel,  hans  vredgade  ogon  glimmade 
likt  en  orms.  Nasaréens  hånder  voro  bundna  på  ryggen, 
men  han  stod  skon  och  reslig  med  en  adel  hållning  och  be- 
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svarade  okvådingsorden  af  den  i  pråsterlig  skrud  f orklådde 
råfven  med  frimodighet  och  vårdighet.  En  af  schakalerna 
slog  till  honom  for  hans  svar  till  Hannas.  Då  skulle  du  ha 
sett  Nasaréen.  Hans  oga  återfick  sin  glans;  hans  kinder 
glodde,  och  jag  kunde  hafva  med  ed  bekraftat,  att  han  var 
en  kung  når  rodnaden  ofver  den  sårade  vårdigheten  steg 
mot  hans  tinning.  Han  faste  sina  ogon,  som  tycktes  vara  i 
brand,  på  mannen  och  sade:  "Har  jag  talat  orått,  så  visa 
att  det  år  orått;  men  har  jag  talat  rått,  hvarfor  slår  du 
mig?"  Mannen  slank  undan  och  då  Hannas  såg,  att  han 
intet  kunde  utråtta,  sande  han  honom  till  Kaifas,  sin  kåre 
forslagne  måg,  en  hungrigare  ulf  ån  till  och  med  gamle 
Hannas,  om  en  sådan  verkligen  kan  finnas.  Ryktet  att  pro- 
feten var  fångslad  spred  sig  som  en  lopeld  ofver  staden 
och  många  af  de  skriftlårda  och  fariséerna  och  de  åldsta 
hade  infunnit  sig.  Jag  kunde  ej  få  det  hela  klart  for  mig^ 
ty  sådant  dår  trottar  mig,  men  jag  forstod,  att  alla  Ijogo  som 
grekiska  kopmån,  och  i  trots  af  all  logn,  så  slutade  det 
hvarje  gang  med  profetens  fullståndiga  seger.  Jag  onskar, 
Markus,  att  du  kunde  ha  sett  honom  och  hans  upphojda  håll- 
ning,  som  grånsade  nåstan  till  hån,  men  icke  fullståndigt, 
ty  i  hans  ansikte  låstes  tålamod  och  kårlek.  Du  kånner 
vart  romerska  forakt  for  svaghet  och  pjunk,  och  understun- 
dom  likstålla  vi  ofverseende  med  svaghet,  men  jag  bedyrar 
for  dig,  denne  man  var  tålig  och  på  samma  gang  fast  som 
en  klippa.  Jag  år  ej  vidskeplig.  Jag  har  sett  bakom  kulis- 
serna  hvarje  pråsterligt  bedrageri,  som  religiosa  bedragare 
spelat  och  mitt  goda  svård  har  ransakat  hjårtat  på  en  eller 
två  af  dem,  men  likvål  leddes  jag  att  tro  på  denne  man  ju 
mer  jag  såg  af  honom.  "Hvadhelst  han  år,"  sade  jag  till 
mig  sjålf,  "han  år  ingen  magiker."  Jag  erinrar  mig  hvad 
som  hånde  i  ortagården,  på  berget  och,  vid  Zeus,  jag  tror 
att  det  var  inom  hans  makt,  att  slå  hvarje  anklagande  oga 
med  blindhet  och  hvarje  lognens  tunga  stum  och  likvål  bi- 
dade  han  sin  tid  till  dess  att  forhoret  var   nåra   slut,    då 
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Kaifas  framstållde  någon  fråga,  som  djupt  uppskakade  ho- 
nom,  och  snabbt  som  blixten  svarade  han  något  om  Månni- 
skosonen  och  hårhghetens  skyar.  Jag  uppfångade  icke 
allt,  kanske,  ej  heller  fattade  jag  betydelsen  dåraf,  men  dess 
verkan  var  som  att  kasta  ett  getingbo  i  en  folkhop.  De 
gamla  gråskåggiga  reste  sig  på  tåspetsarna  och  tjoto  och 
uttalade  så  forskråckliga  ord  i  religiosa  fraser  och  demon- 
strerade  sitt  hat  med  knutna  nåfvar  på  ett  sått,  som  jag  ej 
trodde  kunde  vara  mojligt.  Gamle  Hannas,  som  eggade 
upp  Kaifas,  ref  sin  linneklådnad  från  ofvan  till  nedan  och 
flera  af  de  andra  gjorde  på  samma  sått.  Den  unge  mannen 
omgaf  sig  med  en  mur  af  majeståt  och  hoghet,  framkallad 
af  det  rena  inflytandet  af  hans  manlighet  och  hans  starka 
oskuld,  och  jag  våntade,  att  han  skulle  komma  dem  alla  att 
vika  for  hans  nårvaro  och  som  en  fri  man  vandra  sina 
fårde. 

Men  hans  tal,  hvadhelst  det  nu  var,  kom  dem  att  glåf- 
sa  som  rasande  ulfvar,  och  de  borjade  ropa:  "Doda  honom, 
doda  honom !"  Hopen  trångde  honom  nåra  och  slog  honom 
med  knutna  nåfvar  samt  spottade  på  honom.  En  oblyg  man 
kastade  ena  hornet  af  sin  mantel  ofver  hans  ansikte,  så  att 
han  icke  kunde  se.  En  annan  slog  honom  med  flata  handen 
och  en  tredje  ropade:  *'0m  du  år  Kristus  så  tala  om  for 
oss,  hvem  som  slog  dig?"  Då  trångde  jag  mig  fram  till 
folkhopens  midt.  Och  som  ovåsendet  upphorde  med  min 
ankomst,  såg  han  på  mig  med  en  blick  af  tacksamhet.  Hans 
nåsborrar  voro  stundom  vidgade  och  understundom  folio 
hans  långa  lockar  ofver  den  sargade  kinden,  under  det  att 
han  slets  af  ofvervåldigande  kånslor,  som  kommo  hela  hans 
gestalt  att  skaka.  Återigen,  medan  jag  stod  dår,  mottes  vå- 
ra  blickar.  I  hans  ogon  var  en  glimt  af  igenkånnande  som 
om  jag  gjort  honom  en  tjånst  och  i  mina,  antar  jag,  var 
den  håpnad  afmålad,  som  jag  kande  i  min  sjal.  Han  sva- 
rade med  ett  ord :  "De  hafva  ingen  makt  ofver  mig,  om  det 
ej  vore  dem  gifvet  af  min  Fader."   Hvem  hans  Fader  var 
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forstår  jag  icke.  Forst  trodde  jag,  att  det  var  någon  af 
gråskåggen,  men  det  tror  jag  icke  nu. 

Emellertid  hade  daggryningen  nu  intrådt,  och  jag 
beslot  att  fora  fangen  infor  Pilatus,  så  att  han  kunde  straf- 
fas enligt  lagen,  om  han  var  skyldig  till  någon  of vertrådelse, 
och  icke  långre  jagas  likt  ett  villebråd.  Hans  fiender  hade 
f  attat  samma  beslut.  Det  f  ramgick,  att  de  ville  doda  honom, 
och  innan  detta  kunde  åga  rum,  maste  de  ha  Pilati  bekråf- 
telse  i  saken,  och  utan  mitt  ingripande  forde  de  honom  till 
Pilati  residens.  Jag  varnade  Kaifas,  att  om  de  vidare 
misshandlade  langen,  så  skulle  jag  taga  honom  ur  deras 
hånder.  Kaifas  och  Hannas  rynkade  skont  på  pannan,  gif- 
vande  nåstan  tillråcklig  anledning  att  slå  ihop  deras  huf- 
vuden,  ett  noje  jag  hoppas  få  endera  dagen. 

Då  vi  vandrade  framåt  mot  Pilati  hus,  såg  jag  mig 
tillbaka,  och  det  forefoll  mig,  som  om  hela  Jerusalem  foljde 
oss  efter.  Gatan  var  packad.  Folk  sprang  fram  ofver 
hustaken  och  f  rån  den  nedre  delen  af  staden  hordes  samma 
ovåsen  och  virrvarr,  som  jag  en  eller  två  ganger  forut  hort, 
når  ovåder  nalkats,  och  jag  kande  i  mina  ben,  att  en  stor 
tragedi  var  oundviklig.  Når  vi  uppnådde  Pilati  hus  gjor- 
des uppehåll  och  mycket  nickande  och  skakande  af  de  hvita 
hufvudena  forekom.  Det  tycktes  mig,  som  om  detta  vore 
en  stor  dag  for  dessa  kreatur,  och  som  om  de  icke  ville  orena 
sina  heliga  klåder  genom  att  intråda  i  en  romares  hus.  Jag 
afgjorde  deras  tvekande  genom  att  fora  fangen  in  på  går- 
den. Pilatus  kånner  judarna  vål.  Han  har  reda  på  deras 
fordomar  och  kånner  deras  passioner  och  låser  dem  som  en 
oppen  bok,  dårf  or  trådde  han  ned  f  rån  domstolen  och  gick 
ut  på  verandan  och  stållde  sig  bredvid  juden.  Hannas  och 
Kaifas  och  andra  rabblande  rabiner  och  skriftlårda  sloto  sig 
kring  honom  i  en  halfcirkel,  och  på  stenlåggningen  trångde 
sig  folket  bakom.  Jag  posterade  ett  par  mån  bakom  dem 
med  spjuten  fårdiga,  men  formådde  åndå  knappast  att  hålla 
folkhopen  från  att  krossa  dem  mot  våggen.    Det  var  håp- 
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nadsvåckande  att  hora  anklagarna  åndra  ton  infor  Pilatus. 
Allt  pratandet  i  Hannas*  hus  rorde  sig  om  lag  och  låra  och 
uppenbarelser  och  dylikt  nonsens.  Men,  ack !  nu  framtrådde 
de  och  anklagade  honom  for  att  vara  en  f iende  till  Ceasar, 
en  som  gjorde  sig  sjålf  till  konung  och  vågrade  betala  skatt. 
Under  tiden  hade  Pilatus  sandt  Jesus  in  i  palatset,  och  han 
lyssnade  till  klagomålen.  Så  gick  han  in  for  att  sjålf  tala 
med  mannen.  Jag  onskar  att  du  hade  sett  kontrasten! 
Pilatus,  lang,  mager,  krithvit  i  ansiktet  och  med  det  dår 
fiskogat,  som  intet  ser  annat  ån  guld  och  de  dår  små  spet- 
siga  oronen,  som  intet  hora  utan  ropet  efter  plundring, 
framfor  den  galiléiske  profeten.  Pilatus  var  fullt  en  tum 
hogre  ån  han,  men  juden,  o,  I  gudar!  Hela  hans  sjal  fram- 
trådde i  all  dess  furstliga  majeståt!  Det  hvilade  ett  lugn 
ofver  hans  hållning,  en  viss  kraft  i  hans  vasen,  som  gjorde 
honom,  i  mina  ogon  åtminstone,  storre  och  ådlare  på  grund 
af  den  skymf  han  just  lidit. 

*'År  du  judarnas  konung?"  sade  Pilatus  hogdraget  och 
våntade  svar.  Jag  log  bakom  min  skold  och  våntade  att 
få  se  bladet  vånda  sig  och  fangen  med  kunglig  hållning 
blifva  den  frågande.  "Sager  du  detta  af  dig  sjålf,  eller 
hafva  andra  sagt  det  om  mig?"  sade  han.  Pilatus  kom  ur 
fattningen  och  fragåde  foraktfullt,  om  han  var  en  jude. 
Då  svarade  Jesus  honom  klart  och  tydligt,  att  fast  han  var 
en  konung,  så  var  icke  hans  rike  af  denna  vårlden ;  och  att 
han  på  grund  dåraf  icke  hade  några  militåra  eller  civilla 
intressen.  Det  var  klart  och  tydligt  for  Pilatus,  att  han 
var  en  begåfvad,  djupsinnig  man,  fastån  en  drommare,  in- 
tresserad  af  intet  utom  sin  låra.  Dårfor,  och  emedan  Pila- 
tus var  glad  att  få  gora  ett  streck  i  pråsternas  råkning, 
mårkte  jag,  att  han  beslutat  rådda  mannen.  Strax  gick 
han  ut  och  tillkånnagaf,  att  han  funnit  anklagelserna  sakna 
bevis.  Men  de  kommo  strax  fram  med  en  ny  beskyllning 
och  anklagade  honom  for  att  hafva  stållt  till  uppror  i  Ga- 
liléen.    Pilatus  gjorde  nu  en  sidomanover  lika  hastioi;  som 
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den  dår  brottaren  i  Ostia,  som  vi  hollo  på  vid  vår  senaste 
vadhållning.  Han  hade  ett  gammalt  gral  med  Herodes  se- 
dan lang  tid  tillbaka  och  hår  var  ett  tillfålle  att  slippa 
undan  en  obehaglig  plikt  och  på  samma  gang  forsona  sig 
med  Herodes,  ty  det  hånde  sig  så,  att  Herodes  vistades  i 
Jerusalem  vid  en  fodelsedagsfest  hos  sin  broder  Agrippa, 
som  han  ålskar  lika  hogt  som  en  vessla  ålskar  fåglar,  och 
så  bar  det  i  våg  i  såliskap  med  pobeln  till  Herodes.  Du  vet 
hvad  dessa  hofdingar  åro  for  slags  folk.  Denne  Antippas 
har  flera  af  den  ideumeanska  slåktens  lyten  och  fårre  af 
dess  dj^gder  ån  någon,  som  jag  kånner.  Sjålfbelåten  bered- 
de sig  Herodes  att  gy ckla  med  sin  galiléiske  undersåte,  men 
Jesus  stod  framfor  honom  med  vårdigt  stillatigande,  som 
likvål  forefoll  trotsigt  och  fortjånande  tillråttavisning. 
Forgåfves  sokte  Herodes  att  få  fram  ett  enda  ord,  och  se- 
dan tog  han  helt  simpelt  och  groft  till  bruket  af  sin  egen 
afskyvårda  makt,  och  hår  kunde  jag  icke  långre  skydda 
utan  maste  ly  da.  På  Herodes'  befallning  gjorde  mina  sol- 
dater spe  af  Jesus.  De  ryckte  ned  från  våggen  ett  purpur- 
fårgadt  draperi,  som  de  hångde  på  honom,  likt  en  furstlig 
mantel,  och  gåckades  och  hålsade  honom  med  koniingslig 
hyllning.  Sedan  gaf  Herodes  befallning  att  han  skulle 
foras  tillbaka  till  Pilatus,  iklådd  den  purpurfårgade  man- 
tein. Jag  trodde,  att  Pilatus  skulle  gifva  vika  for  folkets 
onskan,  men  dåri  misstog  jag  mig.  Han  var  ånnu  fast  be- 
sluten,  att  rådda  honom,  och  efter  argumentering  sokte  han 
slippa  undan  genom  att  gissla  honom. 

Visserligen  har  jag  hojt  gisslet  ofver  mangen  blottad 
i'YRg  på  kejsarens  befallning,  och  ofta  med  en  viss  kånsla 
af  medomkan,  ty  såkerligen  har  jag  en  medlidsam  sjal, 
men  jag  bedyrar  hogtidligt,  att  aldrig  tillforene  har  det  fo- 
refallit mig  mera  omkligt.  Med  en  ståtlig  rorelse  med  sin 
hånd  blottade  galiléen  sitt  hvita  glånsande  kott  for  piskan. 
Kanske  han  ej  var  omtåligare  ån  andra,  men  den  gu  domliga 
skonheten  af  hans  kropp  var  sådan,  att  det  forefoll  mig 
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vara  synd  att  vanstålla  den.  Återigen  kastade  de  den 
grofva  purpurmanteln  ofver  hans  blodande  skuldror,  och 
från  något  hall  infordes  i  hast  en  flåtad  krona  från  den 
lilla  tornbuske,  som  du  sett  våxa  vid  hvarje  syrisk  vågkant. 
Hårda  hånder  pressade  den  ned  ofver  hans  tinning.  Ett 
ro  sattes  i  hans  hånd  i  stallet  for  spira,  och  soldaterna  fort- 
satte med  sin  skymf  tilis  Pilatus  ansåg,  att  det  var  nog. 
Soldaternas  rop  och  begabberi  hordes  ut  till  folkhopen,  och, 
i  likhet  med  Pilatus,  trodde  jag,  att  det  tillfredsstållt  dem; 
1^  stallet  tycktes  det  endast  ha  satt  deras  blod  i  svallning. 

Dessa  judar  forakta  våra  gladioatorbrottningar.  Men 
att  gissla  en  god  man,  forsvarslos  och  hjålplos,  till  dess  att 
hans  kott  år  slaget  i  trasor  och  hans  ådror  tomda,  år  hos 
dem  råttvisa  och  dårtill  gudomlig  råttvisa.  Pilatus  sjålf 
gick  återigen  ut  till  pobeln  och  bad  for  fangens  lif .  Han 
gjorde  sitt  basta  —  det  ger  jag  den  gamle  råfven  erkån- 
nande  for,  men  ulfvarna  hade  luktat  blod;  de  ville  se  sin 
onskan  tillfredsstålld. 

Pilatus  gjorde  ånnu  ett  forsok.  Sjålf  ledde  han  fan- 
gen ut.  En  blodpol  hade  samlats  dår  gisslingen  ågt  rum. 
Hans  f otter  voro  blodbestånkta,  och  for  hvarje  steg  han 
tog,  fårgades  rådsalens  marmorgolf  med  blod.  En  romersk 
domsal  fårgad  rod  med  blodet  af  en  man,  som  ansågs 
oskyldig!  Den  romerska  råttvisan,  som  en  gang  utg jorde 
vår  stolthet,  blir  endast  till  åtloje  dår  sådana  herrar  åro 
domare,  men  likvål,  dår  stod  Pilatus,  hans  anlete  eldigt, 
biossande  och  upptåndt  af  harm.  Med  en  lått  knuff  sande 
han  den  gisslade  mannen  stapplande  fram  till  balustraden. 
Nasaréen  återvann  strax  sin  f  asta  hållning.  Hans  skuldror 
lutade  ej,  ingen  båfvan  eller  fruktan  syntes  i  hans  ansikte, 
men  hans  anletsdrag  vittnade  om  okuflig  viljekraft  och 
hvarje  muskel  i  hans  kropp  spåndes.  Han  hojde  sig  ofver 
all  smårta  och  svaghet  och  den  afskyvårda  behandling  han 
undergått,  och  stod  dår  som  typen  for  en  man,  den  skonaste 
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jag  någonsin  skådat.  Då,  Markus,  f ramstod  vår  hjålte 
storre  an  någonsin,  åtminstone  storre  an  någonsin  f orut. 

"Se  månniskan  V  ropade  Pilatus.  "Jag  finner  icke 
något  brott  hos  honom."  Men  de  dår  skåggiga  veklingarna 
refvo  sonder  sina  mantlar  och  fyllde  luften  med  moln  af 
damm  och  smuts,  som  de  kastade  hogt  upp,  utstotande  vilda 
skrin  och  skrån  af  ogillande.  "Bort  med  honom/*  ropade 
de.  "Korsfåst,  korsfåst!  Hans  blod  komme  ofver  oss  och 
ofver  våra  barn !"  Då  mårkte  jag,  att  Pilatus*  ansikte  for- 
åndrades.  Under  ett  ogonblick  af  otålighet  holl  han  på 
att  gifva  efter  for  dem,  men  samma  ogonblick  kom  en 
tjånstekvinna  skickad  af  hans  hustru  och  hviskade  något 
i  hans  ora,  hvad  det  var,  kånner  jag  ej,  men  en  varning, 
antar  jag,  grundad  på  någon  slags  vidskepelse,  ty  blekheten 
på  hans  kinder  okades  och  han  ryckte  till,  som  om  någon 
stuckit  honom  med  en  knif ,  Åter  vånde  han  sig  om  och  bad 
for  mannens  lif.     Det  var  våmjeligt! 

En  romersk  landshofding,  tiggande  en  pobelhop  om 
nåd,  och  likvål,  vid  Herkules,  om  jag  icke  haft  mera  mod 
an  Pilatus  visade,  då  han  på  så  sått  låt  sig  fornårmas,  så 
skulle  jag  sjålf  hafva  tiggt  for  denne  adle  mans  lif,  innan 
jag  tillåtit  att  hans  kropp  skulle  slitas  på  korset.  Ja,  jag 
skulle  på  mina  knån  hafva  bedt  for  hans  lif.  Men  det 
hjålpte  ej  hår.  De  ville  ej  låta  sig  af  visas.  Pilatus  blef 
mer  och  mer  vankelmodig.  Till  sist  bad  han  om  ett  tvått- 
båcken  och  vatten.  Judarna  rasade.  Jesus  såg  på.  Vatt- 
net  gled  genom  romarens  fingrar  och  stånkte  ofver  golf- 
vet,  skol j  ånde  bort  ett  af  mårkena  efter  Nasaréens  blodiga 
f otter.  Pilatus  sokte  två  sig  sjålf  ren  från  den  skuld  han 
visste  skulle  vidlåda  honom  dårfor  att  han  af  politiska 
skål  dom.t  till  doden  en  oskyldig  man.  Markus,  jag  år  in- 
gen vekling.  Jag  kunde  kanske  sål  ja  en  man  eller  ett  folk 
for  att  betrygga  Roms  vålde,  men  vid  min  faders  minne 
bedyrar  jag,  att  jag  icke  skulle  kunna  hafva  formåtts  att 
åt  doden  ofverlåmna  denne  man,  åfven  om  Ceasars  tron 
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dårigenom  skulle  hafva  råddats  från  att  stortå  samman. 
Pilatus  har  ofta  forut  tackat  gudarna  emedan  han  ej  lidit 
af  samvetskval  och  såkerligen  gor  han  det  åter. 

Åt  mig  ofverlåmnades  verkstållandet  af  korsfåstelsen. 
De  forde  till  mig  från  tornet  ett  kors,  hvilket  såg  forfår- 
ligt  ut:  fiillt  af  rostiga  spikar,  vid  hvilka  hångde  stycken  af 
torkadt  månniskokott,  och  de  stålide  det  i  ordning  for  ho- 
nom.  Men  jag  protesterade,  och  befallde  dem  bringa  ett 
hogt,  nytt  kors.  Att  korsfåsta  en  romersk  medborgare  var 
i  strid  mot  vår  nations  lagar.  Att  korsfåsta  denne  giidom- 
lige  man  var  en  krånkning  af  imiversums  alla  lagar.  Men 
då  vi  nu  maste  lyfta  honom  upp  på  korset,  så  ville  vi  lyfta 
honom  hogt  upp  emot  den  Gud,  om  hvilken  han  talade,  och 
som  han  i  sinnelag  mest  liknade.  De  till  raseri  uppeldade 
pråsterna  ville  lågga  korset  på  mannens  rygg,  och  han  våg- 
rade  ej  att  båra  det.  Han  boj  de  sina  skuldror  for  dess 
tyngd.  Aldrig  har  det  vål  f unnits  ett  ådlare,  mera  under- 
gifvet  offer!  Men  jag  tvingade  dem  att  stanna  och  låta  en 
reslig  man,  hvilkens  massiva  skuldror  kunde  hafva  aflost 
Atlas  hans  borda,  båra  korset.  Mina  mån  kastade  korset 
på  hans  rygg,  och  han  bar  det  hela  tiden  motstråfvigt  och 
trotsigt.  Jag  besvårar  dig  ej  med  afskyvårda  detaljer. 
Utstråckandet  på  det  grofva,  liflosa  trådet  af  den  skona- 
ste  mansfigur  som  någonsin  frambringats,  hammarens  dof- 
va  Ijud,  då  grofva  spikar  drefvos  genom  kottet,  kånsiigt 
och  fint,  fastnaglande  det  vid  det  grofva  trådet;  det  upp- 
lyfta  korset,  skakningen  och  slitningen  når  det  drefs  ned  i 
jorden,  stråckningen  af  musklerna  —  blodet  som  forsade 
ned,  bestånkande  den  klippiga  marken!  Hvilken  oåndlig- 
het  af  suckan  och  tårar  och  outhårdligt  lidande,  timma 
efter  timma  från  morgon  till  af  ton !  Låt  mig  hår  inf  låta, 
att  de  håmndlystna  pråsternas  begabberi  fortgick  till  det 
sista.  De  motte  hans  suckan  och  hån,  hans  bittra  kval  med 
smådelser  och  hvarje  drag  af  hans  ådelmodiga  tålamod  och 
beundransvårda  manlighet  och  mod  framstod  bjårt    mot 
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deras  hårdhet  och  bitterhet,  till  fullo  bevisande  att  en  till 
blodigt  raseri  retad  månniska  år  mera  hjårtlos  an  ett  rof- 
djur.  Det  smårtade  djupt  min  sjal  når  jag  lyfte  denne  man 
på  korset,  och  han  visste  det,  och  med  upplyfta  ogon 
hviskade  han,  så  att  jag  skulle  hora  det:  'Tader,  forlåt 
dem,  ty  de  veta  icke  hvad  de  gora." 

Strax  dårefter,  så  sant  jag  lefver,  kom  ett  morker 
ofver  vårlden  —  ett  underbart  forsvinnande  af  dagsljuset, 
och  det  fast  inga  moln  voro  synliga ;  ett  slags  skugga,  som 
om  vår  handling  den  dagen  —  vår  hemska  gårning  —  gjort 
oss  ovårdiga  de  milda  strålar,  som  lyste  for  andra,  men  ej 
for  oss.  Det  var  som  om  vi  den  dagen  beslojat  Guds  ansik- 
te.  Medan  morkret  tilltog,  foll  båfvan  och  forskråckelse 
ofver  alla  —  till  dess  att  ett  morker  vid  middagen, 
liknande  midnattens,  utbredde  sig,  och  dunklet  blandades 
med  invånarnas  ångslan  och  bodlarnas  oafbrutna  skrån 
samt  hans  kval  och  suckan,  hvars  lif  småningom  omholjdes 
af  skuggorna.  Når  hans  feber  tilltog,  bjod  jag  honom  med 
mina  egna  hånder  en  bedofvande  dryck  på  en  isopsstångel, 
men,  Markus,  han  vågrade  dricka  den.  Denne  man,  forod- 
mjukad,  plågad,  gisslad  och  hånad;  nerverna  slitna  af 
smårta,  kroppen  i  feberaktig  brand  och  ådrorna  tomda  — 
vågrade. 

Det  var  den  ådlaste  och  mest  hjåltemodiga  handling, 
som  mina  ogon  någonsin  skådat.  Han  maste  lida;  dårfor 
ville  han  lida.  Medan  hans  kropp  mattades,  så  bedyrar  jag, 
att  hans  sjålskrafter  okades.  Det  var  samma  sinnelag,  som 
jag  såg  i  ortagården  och  infor  Kaifas.  Mannen  led,  emedan 
han  valde  lidandet,  och  icke  dårfor,  att  han  tvingades 
dårtill.  Jag  forstår  det  ej ;  jag  kunde  ej  fatta  det,  men  han 
år  den  starkaste  man  som  någonsin  lefvat,  ågande  en 
storre  formåga  att  våcka  tillgifvenhet  ån  alla  historien 
kånner.  Han  skulle  —  dårom  år  jag  forvissad  —  med  den 
minsta  anstrångning  kunnat  hafva  bakom  sig  en  armé, 
som  kunnat  sopa  vår  nations  stolta  hufvudstad  i  Tibern, 
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och  likvål  led  han  och  dog  i  hånderna  på  några  håmndlyst- 
na  man,  emedan  han  ej  ville  lyfta  ett  finger  till  forsvar. 
Han  vågrade  att  uttala  ett  enda  ord  for  att  rådda  sitt  lif . 

Markus,  gestalten  som  hånger  dår  i  dunklet,  vridande 
och  våndande  sig  oroligt  i  of rivilliga  roreiser,  ryckande  och 
slitande  i  de  grymma  spikarna,  som  fasthåller  den,  har 
rannsakat  min  sjal  som  ingen  annan  tillforene. 

Markus,  i  min  sjal  finnes  gommor  och  i  mitt  hjårta 
djup,  som  jag  aldrig  utransakat,  och  det  finnes  hojder  i 
mitt  inre  lif,  som  jag  aldrig  matt,  och  som  jag  aldrig  forut 
dromt  om.  Denne  mannen  uppenbarade  dem  for  mig.  År 
han  Gud?  Jag  bor j ar  att  undra.  Jag  har  sagt,  att  han 
var  den  ådlaste  man  jag  någonsin  sett,  men  under  det  att 
jag  skrifver  och  i  minnet  framkallar  hvad  jag  sett  denna 
eftermiddag,  så  bor j ar  jag  ifrågasåtta,  om  vi  icke  denna 
dag  på  korset  dodat  all  vårldens  Gud.  Tvånne  tvillingfrå- 
gor  uppstå  i  mitt  sinne;  den  ena  oupphorligt  omvåxlande 
med  den  andra,  sågande:  "Han  maste  vara  Gud,  ty  huru 
kunde  en  månniska  hafva  forhållit  sig  som  han  och  do  som 
han  dog?"  Den  andra:  **Han  maste  vara  månniska,  ty 
huru  kunde  Gud  hafva  lidit,  hvad  han  i  dag  led,  och  dott, 
såsom  han  dog."  Men  nog  nu  med  dessa  tankar  och  fun- 
deringar.  Du  tror,  att  jag  år  utom  mig  —  kanhånda  jag 
år  det.  Mojligen  han  var  det.  En  liten  håndelse,  under 
hvilken  hans  månniskovånliga  sinnelag  framtrådde,  maste 
jag  omnåmna.  Når  morkret  blef  som  tjockast  trångde  vi 
oss  instinktmåssigt  nårmare  korset,  ty  återigen  syntes  den 
underbara  glansen,  som  jag  såg  i  ortagården,  på  hans  huf- 
vud  och  anlete.  Når  vi  trångde  oss  samman  dår,  horde  jag 
en  snyftning.  En  kvinnogestalt,  stodd  af  en  ung  man, 
hade  trangt  sig  nåra  intill.  Hon  trångde  sig  ånnu  nårmare 
—  jag  hindrade  henne  ej.  Nåra,  så  nåra,  att  hon  maste 
hafva  hort  blodets  sipprande  når  det  rann  ned  på  stenarna 
vid  korsets  fot,  och  når  hon  snyftade,  såg  han  på  henne 
med  en  blick  fylld  af  innerligt  medlidande.     Nickande  mot 
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den  unge  mannen,  sade  han :  **Kvinna,  se  din  son !"  och  till 
sonen  sade  han:  "Se,  din  moder!'*  Modern  vånde  sig  om 
och  sonen  slot  henne  omt  i  sina  armar  och  ledde  henne 
varsamt  bort.  Det  var  hans  egen  moder.  Han  hade  nu 
sorjt  for  henne.  Hans  fader  visade  sig  icke.  Hvem  han  år, 
kan  jag  ej  fatta,  ty  i  den  bon  han  bad  tycktes  det,  som  om 
han  kailade  Gud  sin  Fader.  Ej  en  gud,  ej  Guden,  utan 
Gud.  Och  han  talade  till  honom  såsom  den  som  år  styran- 
de  makten  i  universum.  Vid  flera  tillfållen  talade  man- 
nen, framsågande  otydliga  meningar,  ord  som  jag  ej  kunde 
fatta,  och  vid  nionde  timman  dog  han.  Det  skedde  plotsligt 
och  ovåntadt.  Jag  hade  f  orestållt  mig,  att  en  sådan  kropps- 
byggnad  som  hans  skulle  kunna  uthårda  två  eller  tre  dagar, 
men  nej,  han  dog.  Jag  har  ofta  sett  månniskor  do,  som 
du  vet,  och  mitt  vana  ora  uppfattade  på  ett  ogonblick  Ijudet 
af  hans  sista  kamp.  Jag  drog  mig  nårmare  —  han  hviska- 
de  som  talade  han  till  skuggan,  som  omslot  oss  allesam- 
man :  "Det  år  f ullkomnadt.  Fader,  i  dina  hånder  befaller 
jag  min  ånde!" 

En  sista  suck  och  han  var  dod.  Samma  stund  skaka- 
des  jorden.  Det  var  icke  ett  vanligt  jordskalf  men  likvål 
kraftigt.  Det  forefoll  som  om  jorden  ryste  och  sedan  holl 
sig  stilla.  Plotsligt  gaf  åter  morkret  vika.  Ljuset  brot 
fram.  De  milda,  klara  solstrålarna  hvilade  på  gestalten 
på  korset,  Mina  ogon  voro  fåstade  dårpå.  I  doden  hade 
kroppen  fått  en  behaglig  stållning.  Den  skot  lodrått  nedåt 
från  armarna.  Hufvudet  var  lutadt  mot  brostet.  Det 
mjuka  skågget  utbredde  sig  ofver  den  dodes  barm,  och 
hans  långa  ogonhår  kysste  de  blå  flåekar,  som  uppstodo 
under  hans  ogon  ofvanom  de  marmorhvita  kinderna.  Hans 
drag  voro  som  gjutna  i  vax,  hvita  och  milda,  utom  på  de 
stållen,  dår  blodet  från  pannan  sipprat  ofver  hans  anlete. 

Hans  låppar  siotos  for  sista  gangen  och  pråglades  i 
doden  af  samma  beslutsamhet  som  i  lifvet.  Den  nobla 
runda  formen  på  hans  hufvud,  de  behagligt  mjuka  lockarna 
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utbredande  sig  ofver  hans  skuldror  —  allt  vittnade  om  den 
storsta  skonhet  karaktåren  någonsin  mej  slat.  Men  styr- 
kan var  forsvunnen.  Ljuset  i  ogat  lyste  ej  långre.  Den 
skimrande  gloria,  som  jag  upptåckt  i  hans  hår  och  drag, 
hade  forsvunnit.  ofver  hans  panna  fladdrade  håret  for 
vinden,  det  var  allt.  En  gang  hade  lifvet  pulserat  i  hans 
kropp  och  hvarje  nerv  och  hvarje  fiber  hade  varit  viljan 
imderdånig,  men  var  så  icke  nu.  Han  hade  lugnt  och  maje- 
ståtiskt  flyttat  från  detta  lifvet  in  i  det  okånda. 

Mannen  —  den  ådlaste  som  mina  ogon  någonsin  sett, 
var  dod.  Och  sedan  mina  soldater  på  min  befallning  med 
sina  spjut  granskat  till  och  med  hans  hjårta,  lade  vi  honom 
i  grafven,  en  så  fuUståndig  vanstållning  af  ett  ådelt  lif, 
som  jorden  någonsin  skådat.  Håmndlystnaden,  hatet  och 
den  fega,  grymma  svagheten  hade  gjort  sitt  vårsta. 
Håmndlystnaden  och  hatet  kunde  endast  gå  ett  steg  lång- 
re —  de  hade  tagit  hans  lif,  de  kunde  nu  endast  onska, 
att  doden  måtte  behålla  honom  kvar,  och  dårfor  satte  de 
ett  insegel  på  grafven.    Ceasars  sigill  uppå  dodens  boning! 

Lycka  och  framgång  tillonskas  dig.     Farvål. 

Skrifvet  från  Antonia-borgen,  Jerusalem,  i  det  ader- 
tonde  året  af  Tiberius  Ceasars  regering  och  det  åttonde 
året  af  Pontius  Pilatus,  landshofding  i  Syrien. 


II.     Uppst  åndels  en. 

Sergius,  hofvitsman  for  nionde  legionen,  till  prefekten 
Markus.    Hålsningar : 

Och  nu,  Markus,  hvad  skall  jag  saga?  Ur  mitt  vål- 
menta,  dåraktiga  hjårta  skref  jag  till  dig  i  Egypten,  pladd- 
rande  som  ett  barn,  om  juden,  som  hade  intresserat  mig. 
Det  var  blott  en  flyende  fantasi,  trodde  jag,  ty  jag  tånkte, 
att  jag  var  får  dig  med  honom  når  jag  afslutat  brefvet  till 
dig,  men  vid  gudarna,  nej !  Om  du  kunde  se  mig  nu,  Mar- 
kus, skulle  du  tro,  att  jag  lefvat  tio  tusen  år  sedan  jag  sist 
skref  till  dig. 

I  hvilka  ordalag  skall  en  månniska  nedteckna,  att  hon 
skådat  Guds  ansikte,  och  på  hvad  sprak  skall  hon  tolka  de 
underbara  kånslor,  som  behårska  henne?  Jag  har  sett  ett 
Ijus,  som  ej  var  solens,  men  likvål  i  klarhet  ofvertråffande 
dagsljuset  i  oknen.  Jag  kånner  min  litenhet  och  min  obe- 
tydenhet.  Jag  har  rest  mycket  och  sett  mycket  och  det  har 
alltid  varit  min  sed  att  reflektera  dårofver  och  samtala 
om  dessa  mina  intryck,  och  om  något  varit  af  nog  stor 
betydelse  har  jag  haft  for  vana  att  meddela  mig  dårom  med 
sådana,  som  åro  mig  i  intelligens  ofverlågsna.  Sådant  som 
i  bor  jan  syntes  mig  allt  for  underbart  och  ofverstigande 
min  kunskap  och  fattning,  har  jag  till  sist  antingen  lårt 
att  utforska  eller  också  har  jag  kommit  till  den  slutsatsen, 
att  det  fyllt  sitt  rum  i  de  vidstråckta  oupptåckta  vidderna, 
som  ligga  bortom  grånsen  for  månniskors  forskning. 

Men  all  denna  mystik  och  all  min  forvåning  dårofver 
forefaller  denna  dag  som  intet.  Ty,  Markus,  jag  har  skå- 
dat den  outrannsakliges  ansikte.  Min  sjal  har  badat  i 
mysterier,  jag  har  skådat  sjålfva  vårldsupphofvets  ånde, 
eller  kanske  jag  maste  saga  honom  sjålf,  ty  anden  år  en 
man  och  mannen  år  Gud.    Åtminstone  forefaller  det  mig 
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så.  Men  ingen  har  undervisat  mig.  Om  det  finnes  en 
skola  eller  en  kult,  som  forutsagt  gårdagens  håndelse  — 
och  jag  tycker  mig  upptåcka  tecken  som  tala  dårfor  — 
så  har  jag  icke  vunnit  intråde  i  dess  kretsar. 

Mark,  att  jag  skrifver  till  dig  med  vidoppna  ogon; 
att  ogonlocken  icke  fallit  ofver  mina  forvånade  pupiller 
sedan  jag  sett  in  i  den  lef vande  judens  ansikte,  som  jag 
tre  dagar  forut  såg  bunden  af  dodens  fj  attrår,  iklådd  sve- 
pelinnet  i  graf  ven  och  lika  dod,  det  intyger  jag,  Markus^ 
lika  dod  som  mumierna  i  de  pyramider,  hvilka  blicka  ofver 
dina  skuldror,  når  du  låser  detta.  Du  kommer  icke  att 
tro  att  jag  år  rubbad,  utan  fråga  om  jag  korrekt  återgifver 
fakta?  Forstår  jag  detta  fenomen?  Har  jag  sett  hvad  jag 
tror  jag  sett,  eller  drommer  jag  och  jollrar  utan  att  veta 
hvarom  jag  talar? 

Låt  mig  dårfor  nedteckna  i  kronologisk  oi'dning  hvad 
som  håndt  under  dessa  tre  underbara  natter,  sedan  jag  sist 
skref,  och  du  får  bli  min  domare. 

Att  bor  ja  med  lyfte  vi  den  adle  juden  från  korset  med 
blodet  af  den  med  ett  spjut,  som  åfven  genomborrat  hans 
hjårta,  uppstungna  sidan  stelnadt  på  den  glånsande  hvita 
sidan.  Af  tonen  nalkades,  och  det  var  stor  brådska  bland 
de  gamla  judiska  gråskåggen.  Morgondagen  var,  syntes 
det,  en  af  deras  stora  hogtider,  och  dem  var  det  ej  tåcke- 
ligt,  att  de  doda  skulle  hånga  kvar  på  korset  ofver  den 
dagen,  och  dårfor  ville  de  i  hast  forslå  in  dem  i  grafvarna. 
Det  bar  åstad  till  Pilatus  med  dem  och  for  mig  var  detta 
tillfredsstållande,  ty  jag  år  alltid  glad  att  befrias  från 
dylikt  beting.  For  att  spara  tid  och  for  att  uttomma  min 
harm  ofver  några  gapande  åskådare,  stålide  jag  några  tjog 
af  dem  att  gråfva  grafvar  midt  f ramfor  korset.  De  skreko 
och  protesterade,  men  ett  slag  med  spjutets  ofre  flata  sida 
och  då  och  då  en  liten  stot  af  spetsen  holl  dem  i  liflig 
verksamhet. 

Innan  vi  voro  fårdiga,  kom  en  tjånare  från  den  sluge 
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hunden  PilatuF  och  ville  veta,  om  juden  verkligen  var  dod. 
Den  gamle  råfven  lår  ej  hafva  tånkt  på  något  annat  an  på 
den  unge  profeten  allt  sedan  forhoret,  och  hans  sinne  har 
fast  sig  vid  några  kvinnors  tal,  att  mannen  ej  kunde  do, 
emedan  han  var  Gud.  Det  var  denna  vidskepelse,  som 
foranledde  budet  från  Pilatus'  hustru,  som  jag  beråttade 
om  forut,  och  som  kom  honom  att  soka  rådda  juden.  Men 
Pilatus  år  en  envis  hund,  och  sedan  han  en  gang  valt  sin 
våg,  så  fol  jer  han  den  till  dess  att  den  vånder.  Sedan  han 
ofverlåmnat  mannen  till  doden,  ville  han  ej  noja  sig  med 
ett  halft  matt;  han  ville  hafva  honom  så  stendod,  att  om 
han  komme  tillbaka,  så  skulle  det  vara  i  form  af  en  ånde, 
ty  Pilatus  år  en  hårdnackad  skurk,  som  vet  att  spoken  åro 
farliga  endast  i  drommar. 

"Hvad,  år  han  redan  dod?"  sade  Pilati  såndebud,  en 
frygier,  for  hvilken  jag  alltid  hyst  afsky.  "Han  år  ånnu 
dod,"  svarade  jag. 

Mannen  såg  forvånad  ut.  Må  den  gudomlige  Tiberius 
forlåta  mig  detta  skåmt  med  en  af  hans  vårdiga  landshof- 
dingars  f ruktan !  Pilati  tårande  fruktan  och  misstånksam- 
het  rorde  sig  ej  dårom,  att  vi  mojligen  icke  afråttat  honom, 
ty  det  visste  han,  att  jag  plikttroget  ofvervakade,  utan  han 
fruktade  att  han  ej  skulle  forblifva  dod,  sedan  han  afråt- 
tats.  Hvilken  kraft  utofvade  icke  denne  jude  i  lifvet,  når 
han  kunde  efter  sin  dod  med  fruktan  jaga  dem,  som  hatat 
honom  samt  tortera  dem  med  en  hemsk  aning  om,  att  han 
skulle  bryta  dodens  insegel  och  åter  upptråda  bland  folket, 
och  utofva  en  makt  så  stark,  att  troner  skulle  krossas  i 
spillror  och  kej sardomen  falla.  Emellertid,  udden  af  min 
skarpa  satir  brots  mot  frygierns  tjocka  hufvud,  och  lands- 
hof  d  ingen  fick  ej  kånnedom  om  mitt  skåmt  med  hans 
båfvan.  Frygiern  kånner  doden  lika  vål  som  någon,  ty 
mord  år  halfva  hans  sysselsåttning,  det  vet  jag,  och  han 
blickade,  bortom  mig,  mot  korset  på  liket  och  blef  sjålf 
ofvertygad. 
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Kort  dårpå  kommo  judarna  från  Pilatus  med  befall- 
ning  att  begråfva  de  doda,  men  en  af  mina  grafvar  var 
domd  att  mista  sitt  rof,  om  jag  icke  skulle  slå  Hannas  i 
hufvudet  och  rulla  honom  dit,  som  jag  kande  stark  lust  att 
gora.  Bland  dem  som  kommo  från  Pilatus  var  en  rik  jude, 
som  hette  Josef,  som  tycktes  tillhora  den  galiléiska  sekt, 
till  hvilken  Jesus  horde.  Han  hade  en  pergamentsrulle  från 
Pilatus,  befallande  mig  att  åt  honom  ofverlåmna  Jesu  kropp 
for  att  låggas  i  en  nyligen  huggen  graf  i  en  trådgård  på 
Oljebergets  våstra  sluttning.  Frygiern  återvånde  också 
med  Pilati  signetring  och  med  befallning  från  landshof- 
dingen  att  forsegla  grafven  och  stålla  en  vakt  bredvid 
under  tre  fulla  dagar.  Det  var  ungefår  vid  elfte  timman, 
och  den  långa  marschen  kring  staden  ned  ofver  en  uttorkad 
back  till  dess  vi  nådde  vågen,  midt  emot  templet,  som  ledde 
uppfor  Oljebergets  sluttning  till  trådgården,  gjorde  att  det 
skred  fram  mot  solnedgangen  innan  grafven  lycktes  och 
forseglades. 

Det  var  intet  imponerande  liktåg.  Mitt  halfva  dussin 
soldater  klagande  ofver  den  dammiga  vågen,  fyra  eller  fem 
galiléiska  fiskare,  som  buro  den  dode,  denne  Josef,  tråd- 
gårdsågaren,  och  en  handfull  kvinnor,  som  talade  med  låg 
rost  och  sorjde  hogljudt.  Då  de  tågade  upp  for  sluttningen 
erinrade  de  sig,  huru  juden  sjålf  ofta  tillsamman  med  sina 
lårjungar  gått  just  den  vågen  for  att  finna  hvila  ofver  nat- 
ten i  samma  trådgård,  dår  Josef  nu  tillredt  hans  graf. 

Vi  lade  kroppen  i  det  inre  hvalfvet,  och  sedan  jag  nog- 
grant  granskat  det  yttre  graf  rummet,  hvilket  alltsamman 
var  hugget  från  en  enda  solid  klippa,  rullade  mina  kraftiga 
krigare  stenen  framfor  dorren,  dår  den  vål  passade  in  och 
ofver  stenen  stråckte  jag  ett  purpurfårgadt  snore,  som  till- 
kånnagaf  furstlig  hoghet,  och  hvardera  åndan  af  snoret 
bestrok  jag  med  vax  och  tryckte  dårpå  Pilati  signetring. 
Jag  bad  mina  soldater  att  vånda  sig  bort  medan  jag  sjålf 
utforde  den  dåraktiga  handlingen,  ty  jag  visste,    att    de 
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spefulla  skalkarna  hånade  mig,  sårskildt  den  svartbrune 
Stefanus,  hvars  spjut  genomtrångt  profetens  hjårta.  Allt 
for  ofta  hade  han  utdelat  dodsstoten  for  att  icke  veta  når 
det  var  val  gjordt,  och  hår,  under  det  att  sjålfva  himlen  log 
och  medan  kvinnornas  djupa  och  hjårtslitande  snyftningar 
sammansmålte  i  en  dodskoral,  aflade  vi  en  bekånnelse  om 
landshofdingens  skamliga  fruktan.  Forirrar  Jag  mig,  Mar- 
kus, når  jag  nedtecknar  detta  i  så  smårtsam  detalj?  Jag 
tror  det  ej,  ty  dessa  småsaker,  som  då  gjorde  intryck  på 
mig,  brånna  numera  i  mitt  minne. 

Jag  stannade  vid  grafven  till  dess  att  vaktombytet 
skett,  och  jag  såg  alla  beredda  for  natten,  och  sedan  tref va- 
de jag  mig  fram  bast  jag  formådde  utfor  den  morka  dalen 
och  uppåt  langs  Ångelns  damm  till  tempelberget  och  dåri- 
från  till  borgen,  dår  jag,  i  trots  af  min  trotthet,  likvål  icke 
kunde  afhålla  mig  från  att  skrifva  till  dig  om  judens  dod. 

Det  var  mark  vårdigt  att  f  ol  j  ånde  dag  utofvade  lunden 
och  trådgården  på  mig  en  underbar  makt.  Jag  kunde  ej 
invånta  vaktens  rapport  utan  hastade  sjålf  dit  och  stanna- 
de dår  under  vaktombytet.  Allt  befann  sig  i  samma  skick, 
som  då  vi  låmnade  graf  ven. 

Nåsta  dag  var  judarnas  sabbat,  och  återigen  befann 
jag  mig  i  trådgården  vid  vaktombytet.  ''Allt  vål,"  Ijod 
rapporten.  ''Har  intet  åndrats?"  "Nej,"  svarades  meka- 
niskt.  Jag  var  dåraktig,  Markus.  Jag  var  forargad  på 
dem  ofver  deras  likgiltighet  for  saken.  Hvarfor  hade  intet 
åndrats?  "Hafven  I  intet  sett?"  fragåde  jag.  "Nej,"  sva- 
rade  de,  "utom  det  att  några  kvinnor  kommo  och  sutto  hår 
och  gråto  och  sorjde  under  natten."  "Hvar  åro  de?"  fra- 
gåde jag,  "jag  vill  tala  till  dem."  "De  hafva  gått  bort," 
svarade  de.  "De  voro  två.  De  kommo  under  natten.  De 
hafva  varit  hår  båda  dessa  natter."  "Sen  I  inga  man 
håromkring?"  sporde  jag.  "Nej,"  svarade  de  mig,  "inga 
komma." 

Jag  tillhorde  dem,  som  aflosts,  men  jag  beslutade  att 
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sjålf  hålla  vakt  den  sista  natten,  och  det  år  min  lycka  också, 
Markus,  att  jag  så  gjorde,  ty  hvilket  under  som  skett  i 
trådgården  med  sina  gamla  olivtråd,  med  sina  svagt  drop- 
pande fontåner  och  med  sina  få  och  bleka  blommor,  det 
formår  jag  ej  beråtta,  men  något  underbart  har  timat,  som 
jag  nu  vill  soka  att  beskrifva  for  dig,  min  djupsinnige  vån, 
medan  det  ånnu  år  f  årskt  i  mitt  minne. 

Jag  hann  fram  till  trådgården  på  kvållen  just  vid  sol- 
nedgangen. Solstrålarna  smogo  sig  genom  de  hoga  trådens 
tåta  grenar  och  folio  ymnigt  på  grafvens  frontsida  och 
brotos  dåremot  i  skyar  af  glånsande  guld.  Jag  tyckte  då, 
att  det  var  egendomligt,  men  nu  anser  jag  det  profetiskt, 
når  jag  tanker  på  det  blåndande  skimmer,  som  utstrålade 
från  griften  innan  nåsta  dag  randats.  Jag  såg  på  det  pur- 
purroda  snoret  och  på  Pilati  sigill,  men  de  voro  oskadade. 
En  egendomlig  kånsla  af  svaghet  hos  mig  gjorde  att  jag 
boj  de  mitt  ora  mot  grafvåggen  for  att  lyssna.  Allt  var 
stilla.  Jag  kunde  intet  uppfatta  utom  kolden  från  klippan 
och  vållukten  från  de  pund  på  pund  af  kryddor,  uti  hvilka 
judarna  insvepte  kroppen  af  sin  hogaktade  dode  vån.  Se- 
dan, spor j ånde  hvar  kvinnorna  plågade  visa  sig,  gick  jag 
åt  det  hållet.  Det  var  uppe  på  berget  ett  stenkast  och  nedom 
dess  kant  i  en  annan  trådgård  lik  den  andra  men  mera 
undangomd. 

Hår  under  skuggan  kunde  man  tillbringa  natten  i  den 
inbj udånde  atmosferen  med  intet  annat  ån  en  mantel  mel- 
Ian  kroppen  och  jorden  och  med  endast  en  flik  af  den  låtta 
linneklådnaden  skil j  ånde  sig  från  stjårnhimmeln  dåruppe. 
Dår  var  endast  en  kvinna.  Har  du  någonsin  gifvit  akt 
dårpå,  Markus,  att  en  kvinnas  snyftning  ofta  ger  intrycket 
af  att  det  år  två  ?  På  så  sått  hade  mina  soldater  bedragits. 
Hår  vistades  hon,  omgifven  af  morkret.  Jag  tilltalade  hen- 
ne och  strax  upphorde  hon  med  sin  snyftning  och  svarade 
mig  med  forskråmd  rost.  "Hvarfor  gråter  Ni?"  fragåde 
jag.     "Var  han  Eder  bror?"     "Nej,"  svarade  hon,  "nej, 
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men  han  var  for  mig  mera  an  en  bror.  Jag  alskade  honom 
som  man  aiskar  Gud,  hvilket  vi  också  i  verklighet  trodde 
honom  vara." 

Detta  iittalades  under  den  allra  djupaste  smårta  och 
den  mest  forkrossande  sorg  som  jag  någonsin  lyssnat  till. 
Efter  att  ha  gråtit  hela  natten,  var  kvinnans  sjal  så  ståmd 
till  sorg,  att  hennes  snyftningar  Ijodo  som  sjålfva  sorgens 
harmoniskt  sammansmåltande  symfoni,  sådan  som  mina 
oron  aldrig  forut  hort. 

**Ni  var  en  af  hans  lårjungar?"  fragåde  jag. 

"Tio  tusen  demoner  hollo  mig  i  hemsk  tråldom,"  sva- 
rade  kvinnan.  "Han  frigjorde  mig  från  dem  alla,  samt 
lyckliggjorde  mig  från  all  sorg,  till  dess  han  dog  i  hånderna 
på  dessa  usla  och  skamliga  man,  hvilka  stotte  en  sorgens 
dolk  genom  hvarje  fiber  af  detta  mitt  slitna  och  sorgsna 
hjårta."  "Hvarfor  gråter  Ni  hår?**  fortsatte  jag.  "Eme- 
dan  soldaterna  drefvo  mig  bort,'*  sade  hon.  *'I  morgon 
komma  de  dåraktiga  orden  om  att  han  om  tre  dagar  skulle 
uppstå  igen,  att  visa  sig  falska.  Vakten  drages  då  undan, 
och  vi  få  f ullborda  balsameringen  af  hans  kåra  kropp  och 
bereda  den  for  den  sista  hvilan.*' 

Kvinnan  talade  som  en  skald  men  sorjde  som  en  kvin- 
na,  och  jag  hyste  aktning  nog  for  hennes  sorg  att  låmna 
henne  ensam.  Jag  vandrade  upp  på  bergets  topp,  dår  jag 
gick  fram  och  åter  under  stjårnhimmeln  och  reflekterade. 
Mina  tankar  ilade  tillbaka  till  det  flydda.  Jag  kom  ihåg 
huru  jag  som  gosse  seglade  med  mitt  lilla  leksaksskepp  på 
sjon  vid  Puteoli,  under  det  att  jag  spande  forundrande 
blickar  mot  de  stora  hvita  segel,  som  syntes  vid  horisonten. 
Når  jag  såg  dem  komma,  då  uppstod  i  mitt  barnsliga  sinne 
den  frågan:  "hvarifrån  kommo  de  och  hvad  ligger  bakom?** 
Jag  har  sedan  dess  rest  langt.  Gallien  och  Britannien  och 
skogarna  utmed  Donau  hafva  for  mig  blifvit  fortrogen 
mark.  Mina  f otter  hafva  fuktats  af  gråset  i  fjårran  nor- 
danlandet,  bortom  det  skytiska  hafvet.     De  hafva  skakat 
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om  dammet  i  den  vidlyftiga  afrikanska  oknen,  och  en  gang 
vadade  du  och  jag  knådjupt  i  Eufrats  gula  strom.  Ja,  jag 
har  rest  vida  och  med  oppna  ogon  och  med  barnslig  forun- 
dran  i  mitt  sinne,  och  ånnu  undrar  jag  dårpå,  att  kroknin- 
gen  vid  horisonten  ånnu  kvarstår  som  forr.  Hvad  finnes 
bortom?  Ack,  det  år  frågan !  For  två  dagar  sedan  såg  jag 
juden  do.  Dog  han  eller  sjonk  endast  hans  sjal  bakom  hori- 
sonten, liksom  jag  i  min  barndom  såg  de  stolta  masterna 
vid  solnedgangen  sjunka  ned  i  andra  haf  ån  de,  som  mina 
ogon  skådade.  Jag  har  vissa  tider  stråfvat  att  omfatta 
Epicurus'  åsikt  och  saga,  att  doden  år  doden  och  låta  det 
dårmed  vara  nog,  men  Epicurus  tar  ingen  hånsyn  till 
rundningen  vid  horisonten.  Att  saga  att  skeppen  upphora 
att  vara,  når  de  sjunka  nedom  vattenranden,  det  år  icke 
fornuftigt,  och  att  påstå,  att  våra  vånner  upphora  att  vara 
till,  når  de  falla  ur  sikte  for  våra  barnsliga,  undrande  ogon 
år  icke  ett  svar  som  någon  långre  tid  tilltalar  mig.  Jag 
har  hellre  anslutit  mig  till  Pythagoras  att  s j  ålen,  som  år 
dod,  hojer  sig  kraftigt  som  en  Phoenix. 

Under  det  att  jag  på  detta  sått  vandrade  i  månskenet 
traf  fade  jag  helt  ovåntadt  på  en  ung  man  med  en  kraftig 
kroppsbyggnad.  Dår  han  stod,  med  ansiktet  upplyft  så  att 
månens  skimmer  foll  dårofver,  mårkte  jag,  att  det  var  en 
konstnårs  ansikte.  Snille  återspeglades  i  hans  drag.  Men 
på  samma  gang  utbredde  sig  dårofver  en  blick  af  smårta 
och  oro  och  sorg,  som  tycktes  vara  fråmmande  for  hans 
vasen,  ett  forskråckligt  lidande  utbredde  sig  plotsligt  dår- 
på. Jag  tyckte  mig  igenkånna  honom  som  en  vån  till  den 
korsfåste  juden,  hvilken  hade  foljt  honom  till  Hannas*  hus. 
Of  ri  villigt  stannade  jag  utan  att  stora  honom.  Han  stod 
ett  dussin  steg  från  mig  på  en  stor  flat  klippa.  Hans  hånd 
stoddes  mot  en  klippvågg,  hans  oga  vandrade  langt  bort 
ofver  ortagården  langs  bergssluttningen  till  dess  att  det 
hvilade  på  det  stalle,  hvarest  mina  jårnskodda  soldaters 
stoflar  skramlade  mot  hålleberget,  då  de  vandrade  f ram  och 
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åter  hållande  vakt  ofver  grafven,  hvars  solida  sten  icke  var 
kallare  an  den  kropp  som  låg  dårinom. 

Når  han  vånde  sig,  strålade  Ijuset  ånnu  ymnigare 
ofver  hans  ansikte,  och  jag  såg  i  det  anletet,  utom  sorgens 
spår  en  eldande,  våxande  långtan,  och  medan  jag  betrakta- 
de  honom  forefoll  det  mig,  som  om  hans  långtan  forvand- 
lades  till  hopp. 

Jag  tilltalade  honom.  Han  spratt  till,  och  dårpå  besva- 
rade  han  min  hålsning  med  den  furstliga  hållning,  som  jag 
iakttagit  bland  de  mera  bildade  judarna.  Du  vet  huru 
barbariska  och  forargliga  de  i  vanliga  fall  åro  mot  oss 
romare.    Denne  man  tycktes  igenkånna  mig. 

"Hofvitsman,"  sade  han,  "Ni  såg  honom  do.  Hvad 
tror  Ni  ?    Skall  han  lef va  igen  ?" 

"Som  alla  månniskor  lefva,"  svarade  jag,  "bortom  ho- 
risonten, men  icke  hår  och  icke  nu." 

Så  drog  den  unge  mannen  sig  nårmare  mig,  så  nåra 
att  jag  kunde  kånna  lukten  af  fiskarrocken  af  fårskinn,. 
som  han  bar,  att  skydda  sig  mot  midnattens  kold. 

"Hofvitsman,"  fortsatte  han,  "jag  har  sett  denne  Je- 
sus, som  Ni  dodade"  —  jag  ryckte  till  vid  det  ordet  — 
"enligt  Pilati  befallning  och  på  judarnas  begåran  rora  med 
handen  vid  en  flicka,  som  var  kali  i  doden,  och  hon  satte 
sig  upp  och  bad  om  mat.  Jag  har  sett  honom  vidrora  en 
mans  bår,  på  våg  till  grafven,  och  befalla  honom  stiga  upp, 
och  mannen  stod  upp  och  fragåde,  hvart  de  buro  honom. 
Och  mera,  jag  har  stått  f ramfor  en  ur  klippan  huggen  graf 
bortom  kronet  af  berget,  knappast  ett  dussin  stadiers  våg 
hårifrån,  och  hort  hans  rost  uppvåcka  en  som  hade  slumrat 
fyra  dagar  i  dodens  stela  famn,  och  den  dode,  iklådd  svep- 
linnet,  trådde  strax  fram.  Huru  kan  Ni  då  saga,  att  han 
endast  skall  lefva  igen  på  samma  sått  som  alla  andra  mån- 
niskor bland  de  dunkla  skuggorna  i  en  otillgånglig  vårld?" 
Den  unge  mannen  nårde  ett  stort  hopp.  Jag  trådde  honom 
nårmare.    Jag  erfor  sympati  for  denne  morkhyade  yngling. 
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På  något  sått  var  han  lik  min  son,  den  vackre  gossen  Lu- 
cillus,  som  du  så  val  kommer  ihåg,  hvars  rost  liknade  en 
djupt  ståmd  lyra  och  hvars  anlete  var  en  vision  af  månsk- 
ligheten  vid  tidens  gryning.  Mitt  hjårta  rordes  till  med- 
lidande  med  ynglingen  och  for  det  stora  hopp,  som  gripit 
honom.  Jag  sjålf  vandrade  fram  och  åter  på  bergskronet 
i  den  råa  nattluften,  emedan  galliléerns  inflytande  ofver 
mig  hade  så  djupt  gripit  mina  nerver,  fast  jag  visste,  att 
mannen  var  dod. 

''Unge  man,"  sade  jag,  "bland  Picterna,  langt  mot  norr 
i  Britannien,  har  jag  hort  barderna  sjunga  sina  nationella 
stridssånger  och  dårmed  återkalla  till  lifvet  sina  krigare 
genom  intet  annat  medel  an  denna  patriotiska  extas. 
Men  mannen  hade  aldrig  dott.  Barden  återkallade  honom 
endast  från  den  svarta  dodsflodens  brådd,  innan  dess  snab- 
ba  stromdrag  gripit  hans  sjal  i  sin  hvirfvel.  Likvål  gick 
det  talet  ut,  att  barden  uppvåckt  de  doda.  I  Egypten  har 
jag  bevittnat  huru  en  pråst  tycktes  återgifva  lifvet  åt  en 
dod.  En  annan  gang  såg  jag  det  igen  vid  Eufrat.  Likvål 
var  detta  endast  ett  blåndverk.  En  man  som  kan  med  sitt 
tal  våcka  folkmassorna  till  entusiasm,  han  år  måktig  nog 
att  tillvinna  sig  ryktet  som  en  undergorare  och  en  som  kan 
uppvåcka  de  doda.  Men  låt  mig  saga  Eder,  att  under  alla 
mina  resor,  har  jag  aldrig  sett  en  profet  eller  magiker,  som 
kunnat  meddela  en  enda  gnista  af  lif  åt  det  hjårta,  som 
genomborrats  af  ett  romerskt  spjut." 

Den  unge  mannen  såg  på  mig  allvarligt  och  ofvervågde 
mina  ord.  Han  erkånde  deras  riktighet,  men  likvål,  når 
han  i  tankarna  genomgick  de  håndeiser,  om  hvilka  han 
meddelat  mig,  yttrade  han  med  vårma  och  of vertygelse : 

"Men  det,  hvarom  jag  talat,  var  Inga  svartkonster." 

Min  sympati  for  mannen  var  i  tillvåxt.  Han  var  od- 
mjuk  och  menade  fullt  all  var.  Jag  låt  min  hånd  falla  på 
en  ros.  Jag  brot  af  den  och  holl  den  framfor  honom.  Me- 
dan  han  såg  på,  ryckte  jag  af  blad  efter  blad.    Hela  tiden 
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såg  han  på  mig.  "Se,"  sade  jag,  når  intet  mer  fanns  kvar. 
"For  ett  ogonblick  sedan  var  detta  en  skon  ros,  dess  doft 
bars  ut  af  den  låtta  vindflåkten,  men  nu  åro  dess  blad  bort- 
blåsta,  jag  vet  ej  hvart,  och  den  har  forsvunnit.  Den  kom- 
mer aldrig  åter.  Andra  rosor  skola  våxa  fram,  men  denna 
aldrig  mer.  Och  Eder  profet  har  gått  bort.  Andra  profeter 
skola  f  ramtråda,  men  denne  aldrig  mer.  Endast  i  den  stora 
oåndligheten  bortom  horisonten,  om  hvilken  vi  hafva  sam- 
talat,  lefver  vår  skugga  upp  på  nytt,  dår  upptråder  den 
kanske  i  en  stilla  tillvaro,  och  kanske  hans  ånde  dår  blandar 
sig  med  vår  och  vår  med  hans,  och  kanske  skola  vi  alla  tre 
genom  de  medel,  som  andar  anvånda,  såtta  oss  i  forbindelse 
med  månniskoslåktet. 

Den  unge  mannen  betraktade  vinden,  huru  den  bar 
bort  bladen  ett  och  ett,  och  med  en  tung  suck  och  en  dyster 
min,  lik  en  hvars  tankar  åro  alldeles  for  djupa  att  kunna 
tolkas  med  ord,  vånde  han  sig  om  och  trefvade  sig  nedfor 
stigen,  som  leder  till  Jerusalem. 

Huru  lange  jag  stod  dår  forsånkt  i  all  varlig  begrun- 
dan,  vet  jag  ej,  men  genom  något  våcktes  jag  åter  igen 
plotsligt  till  full  besinning.  Min  forstå  fornimmelse  var 
den,  att  vinden  frisknat  i.  Hela  bergssluttningen  tycktes 
skålfva.  En  dallring  formårktes  i  hvarje  gren  och  buske, 
blomma,  blad  och  gråsstrå.  Hela  mitt  vasen  erfor  något 
utomordentligt,  någon  kraft  af  vårldsomfattande  betydelse. 
Mitt  sinne  fornam  en  mårkvårdig  lyftning,  och  det 
kandes  som  om  en  ny  vårld  var  på  våg  att  f rambringas  ur 
det  forgångna,  och  som  om  hela  framtiden  svåfvade  om- 
kring mig  i  en  måktig  cirkel. 

Från  stallet,  dår  jag  stod  på  bergstoppen,  uppfattade 
mitt  oga  den  forstå  glansen  af  morgonstjårnan.  Jag  lyss- 
nade  efter  kvinnans  snyftningar  under  trådet.  De  hade 
upphort.  Utmattad  af  sin  långa  sorge-vaka,  hade  hon  be- 
gifvit  sig  hem.  Då  mitt  oga  spe  jade  mot  graf  ven  ofver 
trådgården,  spratt  jag  till  ofrivilligt,  ty  ett  egendomligt 
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skimmer  lyste  dåromkring.  I  bor  jan  trodde  jag,  att  sol- 
daterna tåndt  upp  eld  och  att  det  var  återskenet  dåraf  på 
tråden,  som  jag  såg,  ty  det  var  en  kylig  natt,  men  jag 
mårkte  ej  lågans  flammande,  som  år  vanligt  vid  eld;  det 
iiknade  snarare  en  gyllene  sky,  hvilande  ofver  stallet  likt 
en  gloria.  Underbar  doft  af  parfym,  sådan  som  resande 
tråffa  i  parfymdalen  i  Arabien,  fyllde  luften  och  spreds  af 
vinden.  Jag  inandades  djupt  dåraf.  Mina  f otter  fingo 
vingar,  når  jag  hastade  mot  trådgården.  Mystiska  tankar 
iippfyllde  mitt  sinne.  Underbara  kånslor  skakade  min  sjal. 
Jag  sprang  ånnu  hastigare  och  vet  ej  hvarfor  jag  skyndade. 
Jag  tycktes  Ij^da  en  inre  maning  och  hoppade  från  klippa 
till  klippa  eller  kastade  mig  ofver  en  Y'ågg  eller  rusade 
genom  en  blomsterrabatt  eller  vek  under  ett  tråd.  Intet  kun- 
de hindra  min  f  ramfart.  Halfvågs  mot  graf  ven  motte  jag  en 
soldat,  som  flydde  i  vild  forfåran.  Jag  drog  mitt  svård. 
Mannen  sjonk  ned  f ramfor  mig.  Han  var  mållos.  Någon 
hemsk  forfåran  fyllde  hans  brost.  Han  kastade  forskråm- 
da  blickar  bakom  sig  och  framstotte  oartikulerade  Ijud. 
Jag  skulle  hafva  stott  ned  honom,  men  en  fridens  ånde 
tycktes  hafva  lågrat  sig  ofver  hela  nej  den.  En  lifvets  anda 
mårktes  i  luften,  och  jag  kunde  ej  doda  utan  stack  mitt 
svård  i  skidan.  Mannen  reste  sig,  kastade  ånnu  en  lang 
forskråmd  blick  bakom  sig  samt  ilade  i  våg.  Han  flydde 
i  motsatt  riktning  bort  från  Antonia-borgen.  Panik  hade 
fy  Ilt  hans  sjal.  Han  visste  ej  hvart  han  hastade,  fragåde 
ej  heller  dårefter. 

Når  jag  gått  ett  dussin  steg  till,  kom  jag  ansikte  mot 
ansikte  med  en  annan  soldat,  som  flydde  likt  den  forste. 
Det  var  Stefanus,  den  kaliblodige  galiciern,  som  stotte  spju- 
tet  i  judens  sida  på  korset.  Jag  grep  honom  i  strupen  och 
tvingade  honom  på  knån.  "Pultron,"  skrek  jag,  ''hvad  har 
du  sett?"  "Sett?"  stonade  han.  "Vi  ha  intet  sett,  men  en 
gyllene  sky  svåfvar  ofver  grafven,  och  det  år  lif  inuti  den- 
na.    Vi  hafva  hort  Ijud  dårifrån  samt  mans  roster."    "År 
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sigillet  brutet?"  fragåde  jag,  och  kastade  honom  åt  sidan 
samt  rusade  mot  grafven. 

Men  når  jag  uppnådde  området  for  den  Ijusa  skyn 
stannade  jag  lika  fort,  som  jag  borjat  springa.  Jag  greps 
af  en  kånsla  af  att  jag  trådde  på  helig  mark,  att  det  forun- 
nades  mig  att  skåda  det,  som  ej  var  f  orunnat  månniskor  att 
se.  Med  sakta  och  båf  vande  steg  nårmade  jag  mig  graf  ven. 
Musik  fyllde  luften.  Jag  kan  ej  omtala  hvarif rån  den  kom, 
men  nu,  liksom  forut,  då  jag  uppfångade  den  dår  egen- 
domliga  dallringen  på  bergssluttningen,  Ijod  en  himmelsk 
harmoni.  Jag  såg  mig  omkring.  Mitt  forstånd  blef  oyan- 
lig-t  klart.  Intet  undgick  min  uppmårksamhet.  Langt 
nedom  horde  jag  en  annan  skråmd  soldat  fly.  Jag  horde 
skramlet  af  hans  rustning,  når  han  kastade  sig  of  ver  muren, 
men  omkring  mig  var  hela  berget  omgifvet  af  musik. 
Hvarje  gren  och  blad  och  gråsstrå  vibrerade  nu  under  in- 
trycket  af  en  underfull,  osynlig,  outsåglig  harmoni,  som 
våckte  genklang  i  min  sjals  innersta  djup. 

Jag  nårmade  mig  grafven  och  lade  min  hånd  på  ste- 
nen. Den  hade  rullats  undan.  Den  var  icke  långre  kali 
utan  varm.  Jag  bedyrar,  att  den  var  varm,  når  jag  vidror- 
de  densamma.  Min  sjal  båfvade  inom  mig.  Mitt  hjårta 
stod  stilla. 

*'0m  det  finnes  lif  inom,"  ropade  jag,  ''så  skall  det 
lifvet  framtråda !" 

Nåsta  ogonblick  badade  jag  i  en  Ijusflod,  som  strom- 
made  från  den  oppna  grafporten. 
Jag  såg  upp ! 

Jag  tittade  icke  endast,  utan  jag  såg,  men  icke  allenast 
såg  utan  betraktade  eftertånksamt  under  ett  langt,  hårligt, 
ofvervåldigande  ogonblick,  och  sedan  vånde  jag  mig  om  och 
sjonk  till  marken.    Min  kropp  foll  i  fullståndig  vanmakt. 

Huru  lange  jag  låg  i  denna  stållning  med  slutna  ogon 
och  oron,  vet  jag  ej,  men  når  jag  oppnade  mina  ogon,  då 
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var  den  Ijusa  gyllene  skyn  forsvunnen.  Musiken  hade  ock- 
så  tystnat,  men  likvål  tycktes  trådgården  vara  fylld  af 
någons  nårvaro,  som  ej  forut  fornummits.  Morgonstjår- 
nan  tindrade  ånnu,  men  daggryningen  steg  ofver  bergstop- 
pen, och  jag  våcktes  af  kånslan  af  ett  jordskalf.  Två  gan- 
ger kandes  det,  som  om  jorden  under  mig  skakats  och  sedan 
lyfts  af  någon  måktig  naturens  kraftyttring.  Når  skak- 
ningen  afstannade,  oppnade  jag  mina  ogon  och  såg  mig 
bestort  omkring,  som  om  jag  vistats  i  en  ny  vårld.  På 
bergssluttningen  nedom  hordes  Ijudet  af  kvinnoroster,  och 
om  en  stund  syntes  samma  kvinna,  som  jag  natten  forut 
tråffade  under  trådet.  Jag  igenkånde  henne  på  rosten. 
Hon  tycktes  forvånad  ofver  att  finna  stenen  ruilad  undan. 
Om  ett  ogonblick  hade  hon  bojt  sig  och  tittat  in  och  strax 
utstotte  hon  en  djup  snyftning  och  hastade  utfor  bergsslutt- 
ningen. Att  hon  såg  mig,  når  hon  nårmade  sig  graf  ven, 
dårom  år  jag  nåstan  viss,  men  hon  var  nåstan  blind  genom 
mycket  gråtande,  och  fast  hon  passerade  mig  på  en  f ots  af- 
stand, gaf  hon  intet  tecken.  Andra  k vinnor  kommo  och 
stållde  sig  i  en  liten  grupp  på  afstand. 

De  tittade  på  graf  ven  men  tycktes  frukta  for  att  nårma 
sig,  och  sedan  de  samtalat  en  stund  med  låg  rost,  vånde 
de  om  och  gingo  bort.  Det  var  underligt,  men  jag  hade 
ingen  lust  att  gå  in  i  graf  ven.  Jag  hade  sett  hvad  jag  sett, 
och  minnet  dåraf  fyllde  mig  ånda  till  f ingerspetsarna  med 
en  obeskriflig  sållhet. 

Jag  horde  Ijudet  af  hastande  fotsteg,  och  langs  vågen, 
som  leder  till  trådgården,  syntes  ynglingen  med  de  morka 
ogonen,  med  hvilken  jag  under  natten  sammantråffat  på 
berget,  tått  åtfoljd  af  en  stor  långhårig  jåtte  från  Galliléen, 
som  jag  sett  i  judens  såliskap  når  han  greps  —  han  som 
afskar  Malkus'  ora  —  och  senare  som  en  medlem  af  liktå- 
get.  Ynglingen  var  snabbast  på  f oten  och  uppnådde  forst 
graf  ven.  Han  boj  de  sig  och  blickade  in,  och  efter  honom 
hastade  med  storre  anstrångning  den  andre  i  samma  rikt- 
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ning.  Han  var  if rigare  an  den  forre  och  rusade  strax  in 
i  grafven. 

Plotsligen  fylldes  jag  af  en  hemsk  fruktan.  Skall  jag 
någonsin  glomma  huru  jag  skakades  af  denna.  Jag  miss- 
tånkte  att  jag  trots  allt  varit  i  ett  drommande  tillstånd, 
eller  åtminstone  vandrat  i  somnen.  Medan  jag  sof  eller 
dr5mde  hade  mina  soldater  skråmts  bort  och  kroppen  bort- 
stulits.  Min  hånforelse  var  icke  verklig.  Min  sinnesrorelse 
hade  foranledts  af  bekymmer  och  af  somnen,  och  efter  allt 
var  jag  endast  en  fåvitsk  stackare.  Misstanken,  så  lange 
den  varade,  grep  mig  smårtsamt.  Ett  ogonblick  var  mitt 
tillstånd  omkligt.  Då  foll  ofver  mig  en  frimodighetens 
ånde.  Jag  skulle  gora  mig  underråttad  om  det  forholl  sig 
så  och  om  det  kunde  forhålla  sig  så  eller  icke,  och,  f  61  j  ånde 
månnen,  trådde  jag  också  in  i  graf  ven. 

Luften  var  tungt  måttad  af  de  vålluktande  kryddor, 
som  svepts  omkring  kroppen.  De  lågo  i  en  hog  som  om 
de  fallit  ned  f rån  en  person  i  stående  stållning,  då  sveplin- 
net  borttagits  från  kroppen.  Borttagits,  sager  jag,  Markus. 
Mark  det!  Ty  infor  detta  foll  teorien  om  en  grafstold. 
Hvilka  grafrånare  skulle  stanna  for  att  lossa  svepningeii? 
Skulle  tjufvarna  ej  af  fruktan  att  bli  upptåckta,  rycka  till 
sig  kroppen  och  forsvinna  i  vild  flykt?  Emellertid  kunde 
det  vara  onskvårdt  att  befria  kroppen  från  dessa  i  det  nar- 
maste  hundra  punden  kryddor.  Då  kom  åter  min  graf- 
rånsteori  på  f otterna  och  stapplade  f ramåt  några  steg,  men 
endast  for  att  få  sitt  dodsslag,  når  jag  betraktade  svep- 
ningen,  som  bestod  af  remsor  från  linnetyg,  hvilka  lågo 
hopfållade  i  en  hog,  bedyrar  jag,  Markus,  såsom  om  en 
kvinna  skulle  ha  vikit  dem.  Hvilka  galliléiska  fiskare,  stjå- 
lande  en  dod  kamrats  kropp,  skulle  stanna  midt  framfor 
Ceasars  vakt,  sedan  de  i  hast  bortkastat  alla  kryddorna  for 
att  i  grafven  uppstapla  linnet  liksom  i  en  linnebod.  Skulle 
icke  hellre  de  ifriga  hånderna  hafva  slitit  sonder  denna 
svepning  från  kroppen,  dår  den  låg  utstråckt,  och  strodt 
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den  of  ver  marken  ?  Du  skall  af  gora  om  icke  denna  linnehog 
bevisade,  att  hvad  som  intagit  mig,  ej  var  inbillning. 

Men  en  duk  till  ropade  till  mig:  *'Juden  år  uppstån- 
den !"  Det  var  hufvudbindeln,  som  jag  sett  på  hans  panna, 
natten  når  vi  grepo  honom,  ett  stycke  af  finaste  silke  med 
bård  i  bjårta  fårger.  I  Hannas'  hus  såg  jag  honom  råcka 
den  som  ett  minne  till  en  af  de  två,  som  då  bef unno  sig  dår. 
Når  vi  nedtogo  kroppen  från  korset,  framtog  ynglingen 
bindeln  och  band  den  under  vordnad  kring  hans  af  torne 
sargade  panna.  Den  foljde  med  honom  in  i  graf  ven,  och 
jag  intygar,  att  hår  låg  den  nu,  hopvikt  på  stenhyllan,  och 
bredvid  lågo  silkesbanden.  Sedan  den  dag,  då  jorden  var  en 
massa  eld,  hvilken  grafrånare  har  stannat  att  hopvika  en 
huf vudbindel  ?  Nedteckna  det  på  det  forstå  stycke  papyrus 
som  du  hittar,  Markus,  och  sand  det  till  mig  med  den 
snabbaste  mil itår post,  annars  tror  jag  ej  att  det  utforts, 
och  att  i  denna  vikta  hufvudbindel  finnes  en  rost  som  ro- 
par  med  tordonsståmma,  att  jag  ej  var  for  villad,  och  att 
mitt  minne  icke  fordunklas. 

I  sanning,  Markus,  utan  minsta  skåmt,  hvad  jag  såg 
bestyrkte  min  hårliga  syn. 

Juden  lefde.  I  hans  kropp  pulserade  åter  lifvet.  Hans 
kalla  kropp  hade  icke  bortstulits  af  hans  forskråmda  efter- 
foljare;  han  uppstod,  som  en  man  uppstår  från  en  slummer, 
och  trådde  ut  lefvande  och  strålande  uti  en  ny  existens,  ty 
hårligheten  som  jag  for  ett  ogonblick  skådade  hos  mannen 
var  Guds  egen  hårlighet.  De  vikta  linneklåderna,  hogen  af 
aloe  och  myrra  och  den  fållade  hufvudbindeln  vittnade  alla, 
att  ånglar  stigit  ned  att  tjåna  honom  och  att  denna  ur 
klippan  huggna  graf  ett  ogonblick  varit  hvilorummet  for 
den  Ododliges  son. 

Att  nedteckna  hvad  jag  såg  i  ett  enda  ogonblick  och 
återgifva  hvad  jag  kande  i  en  enda  tilltagande  våg  af  ofver- 
tygelse,  innan  jag  dragit  mitt  andra  andedrag  af  graf  vens 
måktiga  luft,  har  fordrat  alla  dessa  ord,  men  i  nåsta  ogon- 
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blick  granskade  jag  noga  denne  mans  intima  vånner.  Exi- 
sterade  någon  plan  att  stjåla  hans  kropp,  som  de  icke  kan- 
de? Hastade  kvinnorna  till  graf  ven  med  vålluktande 
kryddor  samma  stund  som  vakten  aflostes?  Bars  kroppen 
under  hela  tiden  i  storsta  hast  of  ver  okånda  dalgångar  bland 
de  norra  bergen  mot  Galliléen?  Fråga  dig  sjålf,  Markus, 
som  jag  gjort,  om  detta  år  tånkbart. 

Den  aldre  af  de  två  månnen  stod  och  strok  sitt  ymniga 
skågg,  med  ett  uttryck  på  sitt  ansikte  af  blandadt  tvifvel 
och  hopp.  Den  unge  mannens  anlete  strålade  af  frojd,  och 
han  talade  till  den  andre  på  sin  stråfva  galliléiska  dialekt 
i  upprord  ton,  pekande  på  sveplinnet.  Jag  fragåde  på  gre- 
kiska,  hvad  han  sade,  och  han  svarade  på  samma  tungomål : 
*'Mastarens  hufvudbindel.  Ni  ser  huru  de  två  hornen  korsa 
hvarandra  och  vikits  under  det  tredje,  dår  det  ligger.  Det 
var  hans  sed.    Han  har  vistats  i  denna  graf  lefvande." 

En  glådjesnyftning  hordes  från  den  unge  mannen. 
Hans  ogon  strålade  af  klarhet.  Den  aldre  mannen  bar  ett 
uttrj^ck  af  gåtfullt  begrundande.  Det  forefoll  som  om  hans 
sorg  varit  storst  och  bittrast,  och  nu  grep  hoppet  hans  sjal 
visserligen  ej  så  hastigt,  men  hvarje  minut  som  gick,  mårk- 
te  jag,  huru  det  våxte. 

Vi  gingo  ut  från  den  tunga  atmosferen.  Alla  bergen 
glånste  i  solskenet  och  taken  i  staden  tindrade  och  strålade. 
De  två  månnen  hastade  bort,  sedan  de  sett  sig  omkring, 
nedåt  vågen,  som  leder  mot  staden,  upptagna  af  lifligt 
samtal. 

Jag  drojde.    Trådgården  hade  blifvit  mig  mycket  kår. 

Min  rygg  var  vånd  mot  grafven.  Jag  begrundade  allt- 
samman,  men  foretrådesvis  stannade  min  tanke  vid  hvad 
den  unge  mannen  sagt  om  hufvudbindeln.  Huru  många, 
många  ganger  har  icke  min  hustru  Afrania  sagt:  "Nej, 
Lucillus  år  ej  inne,  men  han  har  besokt  kammaren  sedan 
jag  med  mina  egna  hånder  på  morgonen  iordningstållde 
hans  rum.    Jag  vet  det,  ty  han  kan  ej  gå  ut  eller  in,  han  kan 
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ej  taga  upp  en  spegel  eller  f lytta  en  parfymf laska,  utan  att 
jag  marker,  att  han  varit  dår."  Och  dårfor  forefoll  det 
mig  helt  naturligt,  att  denne  Jesu  intime  van  skulle  igen- 
kånna  i  det  ordnade  linnet  och  i  den  fållade  hufvudbindeln 
den  lefvande  handen,  sin  måstares  nårvaro,  och  saga  med 
visshet  och  tillit,  som  jag  gor  nu :  *'Han  lefver/* 

Jag  vet,  kåre  Markus,  att  hvad  jag  skrifver  bar  spår 
af  forvirring,  likvål  tror  jag  ej,  att  motsågelser  forekom- 
ma. Jag  har  delgifvit  dig  mitt  sinnestillstånd,  min  tanke- 
riktning  och  hvad  jag  såg  i  graf  ven  når  jag  intrådde  i  såli- 
skap med  de  två  månnen.  Allt,  som  hånde,  har  jag  nog- 
grannt  nedtecknat.  Åfven  soldaternas  rop  af  forfåran,  och 
allt  hvad  jag  annars  såg,  utom  det  som  framskymtade  un- 
der det  ogonblick  af  hånryckning,  når  jag  blickade  in  ge- 
nom den  oppna  dorren,  då  mina  ogon  sago  i  det  strålande 
Ij  usets  hårlighet.  Det  har  jag  hvarken  ord  eller  vil  ja  att 
meddela  andra  af  fruktan  for  att  forlora  det  sjålf. 

Ånnu  har  jag  ej  afgifvit  rapport  till  Pilatus.  Redan 
år  historien  att  han  var  bortstulen  utspridd  på  gatorna. 
Jag  passerade  soldaterna,  som  tillhorde  det  sista  vaktom- 
byiet,  vid  ingången  hit  till  borgen.  De  voro  slagna  af  for- 
skråckelse.  De  stirrade  på  mig  med  fruktan  i  sina  ogon 
och  våntade  doden  for  sin  feghet. 

Innan  middagen  maste  jag  instålla  mig  f ramfor  Pila- 
tus och  relatera  nattens  håndeiser.  Skulle  jag  beråtta  for 
honom,  att  vi  plotsligt  ofvermannades  af  ett  antal  mån 
och  att  kroppen  bars  bort  af  hans  vånner,  så  skulle  han  tro 
det  och  bortsånda  mig  med  ett  ironiskt  hånloje.  Om  jag 
beråttar  honom  sanningen,  då  tror  han  att  jag  1  juger  och 
blir  upptånd  af  vrede  och  sander  mig  kanske  till  Rom  och 
Ceasar,  att  bida  bodelns  svård. 

Dårfor,  om  detta  blir  mitt  sista  bref  till  dig,  gode  van, 
så  f  orvissa  dig  ånnu  en  gang  om  din  kamrats  vålonskan  och 
kårlek.  Jag  vet  ej,  hvad  jag  går  till  motes,  jag  år  endast 
ofvertygad  dårom,  att  alla  de  gamla  råmårkena  i  mitt  lif 
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hafva  åndrats  for  mig,  sedan  jag  skådade  den  graf,  som  gaf 
åter  de  doda.  Om  jag  lefver,  år  lifvet  for  mig  nytt.  Om 
ej,  så  faster  jag  mig  icke  mycket  dår  vid  och  vill  ej  kåmpa 
motmittode.    Må  ditt  blifva  lyckligare!    Farvål! 

Skrifvet  från  Antonia-borgen  i  det  adertonde  året  af 
Tiberius  Ceasars  regering  och  i  det  åttonde  året  af  Pontius 
Pilatus,  landshofding  i  Syrien. 


Rattelse:  Å  sidan  22  tredje  raden  nedifrån  står;  "De  motte 
hans  suckan  och  hån".  Skulle  vara:  "De  motte  hans  suckan  med 
hån". 
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